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Zmena smernice Rady 2001/110/ES o mede, smernice Rady 2001/112/ES, 
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Pozmeňujúci návrh 3
Ivan David

Návrh smernice
Odôvodnenie 1 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Dopĺňa sa nové odôvodnenie s 
týmto textom:
,,V prílohe k smernici 2001/112/ES sa v 
časti II bode 2 uvádzajú zložky, ktoré sa 
môžu používať pri výrobe výrobkov, na 
ktoré sa vzťahuje daná smernica. Pri 
výrobe ovocných štiav a ovocných 
nektárov je povolené používať obmedzené 
množstvo zložiek. Spotrebitelia majú čoraz 
väčší záujem o inovatívne výrobky, ktoré 
obsahujú ďalšie zložky z prírodných 
zdrojov, ako sú korenia a aromatické 
byliny (ktoré sú už povolené v 
paradajkovej šťave), a poskytujú tak 
spotrebiteľovi novú chuť. Keďže 
organoleptické vlastnosti sa môžu meniť, 
názov zložky by mal sprevádzať zákonný 
názov, aby boli spotrebitelia lepšie 
informovaní v súlade s nariadením (EÚ) 
č. 1169/2011.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 4
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 1 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Zo štúdií Európskeho úradu pre 
boj proti podvodom (OLAF) vyplynulo, že 
na trhu s medom sa vyskytuje vysoká 
miera falšovania, keď sa med mieša s 
cukrom, cukrovým sirupom alebo inými 
látkami. To spôsobilo tlak na znižovanie 
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cien medu, najmä na súčasnom trhu, kde 
sa značná časť medu spotrebovaného v 
EÚ dováža. Členské štáty a Komisia 
musia prijať lepšie opatrenia na 
predchádzanie týmto podvodom a Komisia 
by mala aktualizovať metódy analýzy na 
odhaľovanie možných prípadov podvodov 
a nedodržiavania smernice Rady 
2001/110/ES.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 5
Ivan David

Návrh smernice
Odôvodnenie 1 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1b) Dopĺňa sa nové odôvodnenie s 
týmto textom:
,,Aby sa zabránilo uvádzaniu spotrebiteľa 
do omylu, je potrebné doplniť do 
smernice 2001/110/ES vymedzenie 
zeleninového výrobku, ktoré stanovuje 
minimálny podiel zeleniny použitej pri 
jeho výrobe.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 6
Emmanouil Fragkos

Návrh smernice
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia a požiadavky 
na označovanie medu.

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia 
a kvalitatívnych vlastností a požiadavky na 
označovanie medu.
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_________________ _________________
20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

Or. el

Pozmeňujúci návrh 7
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia a požiadavky 
na označovanie medu.

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia, kvality 
a požiadavky na označovanie medu.

_________________ _________________
20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 8
Annie Schreijer-Pierik

Návrh smernice
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia a požiadavky 
na označovanie medu.

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia, kvality 
a požiadavky na označovanie medu.

_________________ _________________
20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 9
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia a požiadavky 
na označovanie medu.

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia, kvality 
a požiadavky na označovanie medu.

_________________ _________________
20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

Or. it

Pozmeňujúci návrh 10
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia a požiadavky 
na označovanie medu.

(2) V smernici Rady 2001/110/ES20 sa 
stanovujú definície, názvy, spoločné 
pravidlá týkajúce sa zloženia, kvality 
a požiadavky na označovanie medu.

_________________ _________________
20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

20 Smernica Rady 2001/110/ES 
z 20. decembra 2001 o mede (Ú. v. ES 
L 10, 12.1.2002, s. 47).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 11
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Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Odôvodnenie 2 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Podľa prílohy I bodu 1 smernice 
2001/110/ES sa med považuje za látku. V 
záujme presnejšieho vymedzenia medu, 
ako aj zdôraznenia jeho vlastností vrátane 
výživových vlastností a väčšej právnej 
istoty by sa mal med právne vymedziť ako 
potravina, a nie ako látka, keďže tento 
druhý pojem je nejednoznačný a chýba 
mu právne vymedzenie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 12
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
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zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové 
balenia) a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané vyňať tieto 
balenia z povinnosti uviesť všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, že 
med pochádza z viacako jednej krajiny.

zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu v zostupnom 
poradí. V prípade zmesí medov je potrebné 
uviesť percentuálny podiel všetkých 
jednotlivých krajín pôvodu.

Or. en

Odôvodnenie

In order to improve the transparency of the information provided on the labelling of honey in 
the EU and as a way to prevent frauds in relation to the indication of the origin of honey, is 
necessary to specify on the labelling the countries of origin in which the honey and, where 
appropriate, blends of honey have been harvested. Furthermore, in the case of blends, the 
percentage of each of the origins present must be indicated. In addition, there is no need for a 
derogation based on the weight of the packaging, given that there is already a derogation for 
packaging smaller than 10 cm2 set out in Article 16.2 of Regulation (EU) No 1169/2011 on 
the provision of food information to consumers.

Pozmeňujúci návrh 13
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
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sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové 
balenia) a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané vyňať tieto 
balenia z povinnosti uviesť všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, že 
med pochádza z viac ako jednej krajiny.

sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu v zostupnom 
poradí a s príslušnými percentuálnymi 
podielmi.

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom tohto pozmeňujúceho návrhu je zvýšiť transparentnosť pre spotrebiteľov vzhľadom na 
to, že pri veľkom percentuálnom podiele dovážaného medu je podozrenie z falšovania a v 
sektore medu dochádza k mnohým podvodom.

Pozmeňujúci návrh 14
Franc Bogovič
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Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové 
balenia) a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané vyňať tieto 
balenia z povinnosti uviesť všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, že 
med pochádza z viac ako jednej krajiny.

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na zemepisný pôvod potravín, 
ktoré konzumujú, a podrobnosti o tomto 
pôvode v prípade zmiešania, ako aj 
v záujme zachovania efektívneho 
fungovania vnútorného trhu v celej Únii 
harmonizáciou pravidiel označovania je 
vhodné vykonať revíziu pravidiel 
označovania pôvodu medu a zabezpečiť, 
aby sa na balení uvádzala krajina alebo 
krajiny pôvodu v zostupnom poradí 
a s príslušnými percentuálnymi podielmi. 
Krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých 
bol med získaný, musia byť uvedené na 
etikete v rovnakom zornom poli ako 
označenie výrobku.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 15
Carmen Avram

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

(3) Vzhľadom na obvinenia z podvodu 
a nekalej hospodárskej súťaže z 
falšovania dovážaných medových 
výrobkov a na úzku väzbu medzi kvalitou 
medu a jeho pôvodom, ako aj na potrebu 
nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ ide 
o kvalitu výrobku, najmä medu 
distribuovaného v rámci školského 
programu EÚ, sa v smernici 2001/110/ES 
stanovujú pravidlá týkajúce sa označovania 
krajiny či krajín pôvodu, v ktorých bol med 
získaný. Článkom 2 ods. 4 uvedenej 
smernice sa konkrétne vyžaduje, aby bola 
na etikete uvedená krajina alebo krajiny 
pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
a stanovuje sa v ňom, že ak má med pôvod 
vo viac ako jednom členskom štáte alebo 
tretej krajine, možno povinné označenie 
krajín pôvodu podľa potreby nahradiť 
jedným z týchto označení: „zmes medov 
z EÚ“, „zmes medov mimo EÚ“, „zmes 
medov z EÚ a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, 
ktoré na základe uvedených skutočností 
prijali členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania, a vzhľadom na nedávne 
údaje, z ktorých vyplýva, že pri 46 % 
všetkých vzoriek dovezeného medu 
analyzovaných verejnými orgánmi EÚ 
bolo podozrenie z hľadiska podvodu1a, je 
vhodné vykonať revíziu pravidiel 
označovania pôvodu medu a zabezpečiť, 
aby sa na balení uvádzala krajina alebo 
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krajiny pôvodu. Vzhľadom na menšiu 
veľkosť balení obsahujúcich len jednu 
porciu medu (raňajkové balenia) a z toho 
vyplývajúce technické ťažkosti je preto 
primerané vyňať tieto balenia z povinnosti 
uviesť všetky jednotlivé krajiny pôvodu 
v prípade, že med pochádza z viac ako 
jednej krajiny.

_________________
1a https://food.ec.europa.eu/safety/eu-agri-
food-fraud-network/eu-coordinated-
actions/honey-2021-2022_en

Or. en

Pozmeňujúci návrh 16
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
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spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové 
balenia) a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané vyňať tieto 
balenia z povinnosti uviesť všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, že 
med pochádza z viac ako jednej krajiny.

spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na zemepisný pôvod potravín, 
ktoré konzumujú, a príslušné podrobnosti 
o tomto pôvode v prípade zmiešania, ako 
aj v záujme zachovania efektívneho 
fungovania vnútorného trhu v celej Únii 
harmonizáciou pravidiel označovania je 
vhodné vykonať revíziu pravidiel 
označovania pôvodu medu a zabezpečiť, 
aby sa na balení uvádzala krajina alebo 
krajiny pôvodu spolu, v prípade zmesí, s 
presnými percentuálnymi podielmi medu 
zodpovedajúcimi každej krajine pôvodu v 
zostupnom poradí. Vzhľadom na osobitný 
záujem spotrebiteľov o zemepisný pôvod 
medu vo vzťahu k jeho vlastnostiam a 
kvalite, ako aj na potrebu úplnej 
transparentnosti v sektore medu, je 
nevyhnutné, aby krajina alebo krajiny 
pôvodu, v ktorých bol med získaný, boli 
uvedené na etikete v rovnakom zornom 
poli ako označenie výrobku.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 17
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Jérémy 
Decerle, Martin Hlaváček

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
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členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu v zostupnom 
poradí podľa ich podielu na hmotnosti. 
Vzhľadom na menšiu veľkosť balení 
obsahujúcich len jednu porciu medu 
(raňajkové balenia) a z toho vyplývajúce 
technické ťažkosti je preto primerané 
vyňať balenia, ktorých najväčšia plocha je 
menšia ako 10 cm2, z povinnosti uviesť 
všetky jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, 
že med pochádza z viac ako jednej krajiny.

Or. en

Odôvodnenie

Je dôležité zvýšiť informovanosť spotrebiteľov o pôvode výrobku. Výnimka pre obaly, ktorých 
najväčší povrch má plochu menšiu ako 10 cm2, je v súlade s nariadením (EÚ) č. 1169/2011.

Pozmeňujúci návrh 18
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi (3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
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kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové 
balenia) a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané vyňať tieto 
balenia z povinnosti uviesť všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, že 
med pochádza z viac ako jednej krajiny.

kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
Zelenú dohodu a cieľ stratégie Z farmy na 
stôl, ktorý spočíva v podpore spotrebiteľov 
tak, aby robili informované rozhodnutia, 
a to aj s ohľadom na zemepisný pôvod 
potravín, ktoré konzumujú, a podrobnosti 
o tomto pôvode v prípade zmiešania, ako 
aj v záujme zachovania efektívneho 
fungovania vnútorného trhu v celej Únii 
harmonizáciou pravidiel označovania je 
vhodné vykonať revíziu pravidiel 
označovania pôvodu medu a zabezpečiť, 
aby sa na balení uvádzala krajina alebo 
krajiny pôvodu v zostupnom poradí a s ich 
príslušnými percentuálnymi podielmi. 

Or. en

Odôvodnenie

Kódy krajín – stanovené normou ISO 3166 – sú zrozumiteľné pre všetkých občanov a môžu 
prispieť k riešeniu problému týkajúceho sa zmenšeného priestoru na etiketách a potreby 
jasných informácií pre spotrebiteľov.
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Pozmeňujúci návrh 19
Juozas Olekas, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové 
balenia) a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané vyňať tieto 
balenia z povinnosti uviesť všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, že 
med pochádza z viac ako jednej krajiny.

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
Zelenú dohodu a cieľ stratégie Z farmy na 
stôl, ktorý spočíva v posilnení 
spotrebiteľov tak, aby robili informované 
rozhodnutia, a to aj s ohľadom na 
zemepisný pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, a podrobnosti o tomto pôvode 
v prípade zmiešania, ako aj v záujme 
zachovania efektívneho fungovania 
vnútorného trhu v celej Únii 
harmonizáciou pravidiel označovania je 
vhodné vykonať revíziu pravidiel 
označovania pôvodu medu a zabezpečiť, 
aby sa na balení uvádzala krajina alebo 
krajiny pôvodu v zostupnom poradí a s ich 
príslušnými percentuálnymi podielmi. 
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 20
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu, ako aj 
podrobnosti o tomto pôvode v prípade 
zmiešania s uvedením ich príslušného 
percentuálneho podielu v zostupnom 
poradí. Vzhľadom na menšiu veľkosť 
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z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

balení obsahujúcich len jednu porciu medu 
(raňajkové balenia) a z toho vyplývajúce 
technické ťažkosti je preto primerané 
vyňať tieto balenia z povinnosti uviesť 
všetky jednotlivé krajiny pôvodu v prípade, 
že med pochádza z viac ako jednej krajiny.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 21
Alin Mituța, Dacian Cioloş, Jérémy Decerle

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na kvalitu a zemepisný pôvod 
potravín, ktoré konzumujú, a podrobnosti 
o tomto pôvode v prípade zmiešania, ako 
aj v záujme zachovania efektívneho 
fungovania vnútorného trhu v celej Únii 
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pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich 
len jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med 
pochádza z viac ako jednej krajiny.

harmonizáciou pravidiel označovania je 
vhodné vykonať revíziu pravidiel 
označovania pôvodu medu a zabezpečiť, 
aby sa na balení uvádzala krajina alebo 
krajiny pôvodu v zostupnom poradí podľa 
množstva a s označením zodpovedajúcich 
percentuálnych podielov. Na baleniach 
menšej veľkosti obsahujúcich len jednu 
porciu medu (raňajkové balenia) musí byť 
uvedený zoznam všetkých jednotlivých 
krajín pôvodu v zostupnom poradí, ako aj 
percentuálny podiel na vonkajších 
obaloch (škatule alebo vrecká), ktoré sa 
skladujú voľne ložené.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 22
Emmanouil Fragkos

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu a mohli 
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cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

obchádzať kontroly požadované podľa 
Colného kódexu Únie (CKÚ). Vzhľadom 
na cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

Or. el

Pozmeňujúci návrh 23
Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Elena Lizzi, Rosanna Conte

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vzhľadom na úzku väzbu medzi kvalitou 
medu a jeho pôvodom, ako aj na potrebu 
nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ ide 
o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
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medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu spolu so 
zodpovedajúcimi percentuálnymi podielmi 
medu pre každú krajinu. Vzhľadom na 
menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané zabezpečiť, aby boli 
jednotlivé krajiny pôvodu uvedené na 
balení aspoň vo forme národnej skratky 
v prípade, že med pochádza z viac ako 
jednej krajiny.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 24
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
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vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med 
pochádza z viac ako jednej krajiny.

vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu a orientačný 
percentuálny podiel medu z každej krajiny 
pôvodu. Vzhľadom na menšiu veľkosť 
balení obsahujúcich len jednu porciu medu 
(raňajkové balenia) s hmotnosťou menšou 
ako 25 g a z toho vyplývajúce technické 
ťažkosti je preto primerané povoliť 
výrobcom na baleniach uvádzať všetky 
jednotlivé krajiny pôvodu na baleniach 
s jednou porciou s použitím kódu ISO 
3166.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 25
Annie Schreijer-Pierik

Návrh smernice
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi (3) Vzhľadom na úzku väzbu medzi 
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kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu výrobku, sa v smernici 
2001/110/ES stanovujú pravidlá týkajúce 
sa označovania krajiny či krajín pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Článkom 2 
ods. 4 uvedenej smernice sa konkrétne 
vyžaduje, aby bola na etikete uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a stanovuje sa v ňom, že ak 
má med pôvod vo viac ako jednom 
členskom štáte alebo tretej krajine, možno 
povinné označenie krajín pôvodu podľa 
potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

kvalitou medu a jeho pôvodom, ako aj na 
potrebu nezavádzať spotrebiteľov, pokiaľ 
ide o kvalitu a pôvod výrobku, sa 
v smernici 2001/110/ES stanovujú pravidlá 
týkajúce sa označovania krajiny či krajín 
pôvodu, v ktorých bol med získaný. 
Článkom 2 ods. 4 uvedenej smernice sa 
konkrétne vyžaduje, aby bola na etikete 
uvedená krajina alebo krajiny pôvodu, 
v ktorých bol med získaný, a stanovuje sa 
v ňom, že ak má med pôvod vo viac ako 
jednom členskom štáte alebo tretej krajine, 
možno povinné označenie krajín pôvodu 
podľa potreby nahradiť jedným z týchto 
označení: „zmes medov z EÚ“, „zmes 
medov mimo EÚ“, „zmes medov z EÚ 
a mimo EÚ“. Rôzne pravidlá, ktoré na 
základe uvedených skutočností prijali 
členské štáty, mohli mať za následok 
zavádzanie spotrebiteľov a obmedzenie 
fungovania vnútorného trhu. Vzhľadom na 
cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v posilnení spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na pôvod potravín, ktoré 
konzumujú, ako aj v záujme zachovania 
efektívneho fungovania vnútorného trhu 
v celej Únii harmonizáciou pravidiel 
označovania je vhodné vykonať revíziu 
pravidiel označovania pôvodu medu 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu. Vzhľadom 
na menšiu veľkosť balení obsahujúcich len 
jednu porciu medu (raňajkové balenia) 
a z toho vyplývajúce technické ťažkosti je 
preto primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med pochádza 
z viac ako jednej krajiny.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 26
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Správy GR pre zdravie – JRC – a 
úradu OLAF o falšovaní medu z roku 
2023 „EU Coordinate action ,From the 
hives‘“ (Koordinované opatrenie EÚ „Z 
úľov“) a „EU Coordinate action to deter 
certain fraudulent practices in the honey 
sector - Analytical testing results of 
imported honeys“ (Koordinované 
opatrenie EÚ na zabránenie určitým 
podvodným praktikám v sektore medu – 
výsledky analytických skúšok dovážaného 
medu) poukazujú na veľmi vysoký 
percentuálny podiel dovážaných medov, 
pri ktorých je podozrenie z falšovania, a 
potvrdzujú, že v sektore medu dochádza k 
mnohým podvodom. Niektorí 
prevádzkovatelia používajú 
„prispôsobené“ sirupy, ktoré je veľmi 
ťažké odhaliť aj pri použití 
najsofistikovanejších analytických 
techník. Neexistencia oficiálnych, 
validovaných analytických metód na 
odhaľovanie nových druhov falšovania 
cukrových sirupov znamená, že 
vnútroštátne orgány nie sú schopné 
identifikovať podvodné medy. Trh s 
medom čelí značnej ponuke medov, ktoré 
boli falšované pridaním cukrových 
sirupov, a to buď počas toku medu, alebo 
v niektorej fáze procesu balenia. V 
smernici o mede je potrebné objasniť 
alebo zlepšiť niekoľko prvkov, aby sa 
obmedzili možnosti podvodov a uľahčili 
kontroly: doplnenie povinných opatrení 
vysledovateľnosti o systém blockchainu, 
odmietnutie filtrovaného medu a medu, 
ktorého nadmerný obsah vody bol znížený 
vákuovým odparovaním.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 27
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček
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Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Po opatrení „Z úľov“, ktoré 
vykonalo Generálne riaditeľstvo 
Európskej komisie pre zdravie a 
bezpečnosť potravín (DG SANTE) spolu s 
vnútroštátnymi orgánmi 18 krajín 
patriacich do európskej siete pre 
potravinové podvody, Európskym úradom 
pre boj proti podvodom (OLAF) a 
Spoločným výskumným centrom 
Európskej komisie (JRC), sa zistilo, že 
veľmi vysoký percentuálny podiel 
dovážaných medov bol falšovaný lacnými 
prísadami, ako sú cukrové sirupy a voda, 
aby sa umelo zvýšil objem výrobku. 
Smernicou 2001/110/ES, zmenenou 
smernicou 2014/63/EÚ, sa Európska 
komisia splnomocňuje na stanovenie 
najvhodnejších metód analýzy, aby sa 
zabezpečilo, že med predávaný v 
Európskej únii spĺňa požiadavky 
právnych predpisov. Tieto metódy sú už 
zastarané a je naliehavo potrebné ich 
pravidelne aktualizovať na základe 
najnovšieho vedeckého vývoja v 
spolupráci so Spoločným výskumným 
centrom Komisie, aby sa zabránilo 
podvodným praktikám.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 28
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Zdôrazňuje, že v záujme čo 
najväčšieho obmedzenia podvodov 
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spojených s medom a ich odhaľovania by 
sa európske pravidlá o vysledovateľnosti 
mali doplniť zavedením systému 
blockchainu; v prípade medov vyrábaných 
a dovážaných do EÚ musí mať každý med 
identifikátor prepojený so systémom 
vysledovateľnosti v rámci blockchainu, 
ktorý príslušným orgánom umožní 
sledovať celý reťazec medu až po 
včelárov, ktorí med zbierajú, alebo 
prevádzkovateľov v prípade dovážaných 
medov. Tieto pravidlá by nemali zvyšovať 
administratívnu záťaž výrobcov, ale mali 
by spotrebiteľom a dozorným orgánom 
uľahčiť sledovanie celej cesty medu od 
zberu až po plnenie do fliaš.

Or. en

Odôvodnenie

S dobrým systémom vysledovateľnosti je veľmi jednoduché určiť percentuálny podiel krajín 
pôvodu zmesí medov a pre orgány je ľahké skontrolovať informácie na etikete.

Pozmeňujúci návrh 29
Juozas Olekas, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Vzhľadom na mimoriadny záujem 
spotrebiteľov o zemepisný pôvod medu v 
súvislosti s jeho vlastnosťami a kvalitou a 
na potrebu úplnej transparentnosti v tejto 
oblasti sa krajina alebo krajiny pôvodu, v 
ktorých bol med získaný, musia uvádzať 
na etikete v rovnakom vizuálnom poli ako 
označenie výrobku. Vzhľadom na menšiu 
veľkosť balení obsahujúcich len jednu 
porciu medu (raňajkové balenia) a z toho 
vyplývajúce technické ťažkosti je preto 
primerané vyňať tieto balenia 
z povinnosti uviesť všetky jednotlivé 
krajiny pôvodu v prípade, že med 
pochádza z viac ako jednej krajiny.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 30
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Zatiaľ čo filtrovaný med musí byť 
podľa platnej smernice Rady 2001/110/ES 
ako taký označený, tepelné spracovanie 
medov nie je jasne uvedené ani 
vymedzené podľa príslušných vymedzení v 
prílohe I. Tepelné spracovanie môže 
rôznym spôsobom ovplyvniť zloženie 
medu a zmeniť jeho baktericídne a 
výživové vlastnosti. Preto by sa tieto 
informácie o tepelnom spracovaní pri 
teplote nad 45 stupňov Celzia mali 
oznámiť aj spotrebiteľovi prostredníctvom 
označenia ako povinná náležitosť v 
súlade s článkom 9 nariadenia (EÚ) č. 
1169/2011.

Or. en

Odôvodnenie

Heat treating honey can affect its nutritional and bactericidal properties, notably reducing 
the vitamin C and bactericidal properties, whilst increasing its antioxidant properties. These 
changes can also depend on the origin of the honey. Information to consumers on heat-
treatment will enable consumers to better understand the properties of their honey. Michał 
Majkut, Joanna Kwiecińska-Piróg, Elżbieta Wszelaczyńska, Jarosław Pobereżny, Eugenia 
Gospodarek-Komkowska, Kajetan Wojtacki, Tadeusz Barczak,Antimicrobial activity of heat-
treated Polish honeys, Food Chemistry, Vol. 343, 2021, 
https://doi.org/10.1016/j.foodchem.2020.128561.(https://www.sciencedirect.com/science/artic
le/pii/S0308814620324237)

Pozmeňujúci návrh 31
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
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Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Výsledky koordinovaného 
opatrenia realizovaného v EÚ1a poukázali 
na potrebu dosiahnuť pokrok v 
dostupnosti metód na odhaľovanie 
podvodov spojených s uvádzaním medu na 
trh. S cieľom zabezpečiť zavedenie 
harmonizovaných metód analýzy na 
úrovni Únie, ktoré by poskytli metódy na 
odhaľovanie podvodov spojených s 
uvádzaním medu na trh, by sa preto mala 
stanoviť lehota, v ktorej by Komisia 
mohla vykonávať právomoci, ktoré jej 
boli udelené podľa článku 4 ods. 1 
smernice Rady 2001/110/ES.
_________________
1a https://food.ec.europa.eu/safety/eu-agri-
food-fraud-network/eu-coordinated-
actions/honey-2021-2022_en

Or. en

Odôvodnenie

Výsledky koordinovaného opatrenia realizovaného v EÚ v období od novembra 2021 do 
februára 2022, do ktorého sa zapojila Európska komisia, Vedomostné centrum pre 
potravinové podvody a kvalitu potravín, Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF) a 16 
členských štátov EÚ, poukázali na potrebu dosiahnuť pokrok v dostupnosti metód na 
odhaľovanie podvodov spojených s uvádzaním medu na trh. Vzhľadom na tieto zistenia je 
potrebné stanoviť Komisii lehotu na uplatnenie právomocí, ktoré jej boli udelené článkom 4 
ods. 1 smernice 2001/110/ES z 20. decembra 2001 o mede.

Pozmeňujúci návrh 32
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Keďže pojem filtrovaný med 
použitý v smernici 2001/110/ES môže 
zavádzať spotrebiteľov, pretože spôsobuje 
zámenu medzi priemyselnou filtráciou na 
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jednej strane, ktorá odstraňuje časť 
prírodných zložiek, a teda je v podstate 
nezlučiteľná s vymedzením medu, a 
filtráciou, ktorú vykonávajú včelári po 
vytočení medu, aby z neho odstránili 
čiastočky vosku a iné cudzie prvky, na 
strane druhej; keďže filtrovaný med by sa 
mal zaradiť medzi pekárske medy, a nie 
medzi druhy medu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 33
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Vzhľadom na menšiu veľkosť 
balení obsahujúcich len jednu porciu 
medu (raňajkové balenia) a z toho 
vyplývajúce technické ťažkosti je preto 
vhodné, aby bolo na balení uvedené 
označenie každej krajiny pôvodu pomocou 
národných skratiek v prípade, že med 
pochádza z viac ako jednej krajiny. V 
každom prípade v prípade malých balení 
musí byť na predajných dokladoch 
zreteľne uvedená každá krajina pôvodu a 
presné percentuálne podiely zmiešaných 
medov.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 34
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Vzhľadom na mimoriadny záujem 
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spotrebiteľov o zemepisný pôvod medu v 
súvislosti s jeho vlastnosťami a kvalitou a 
na potrebu úplnej transparentnosti v tejto 
oblasti sa krajina alebo krajiny pôvodu, v 
ktorých bol med získaný, musia uvádzať 
na etikete v rovnakom vizuálnom poli ako 
označenie výrobku.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 35
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3b) Pripomínajúc, že správy GR pre 
zdravie – JRC – a úradu OLAF o 
falšovaní medu z roku 2023 „EU 
Coordinate action ,From the hives‘“ 
(Koordinované opatrenie EÚ „Z úľov“) a 
„EU Coordinate action to deter certain 
fraudulent practices in the honey sector - 
Analytical testing results of imported 
honeys“ (Koordinované opatrenie EÚ na 
zabránenie určitým podvodným praktikám 
v sektore medu – výsledky analytických 
skúšok dovážaného medu) poukazujú na 
veľmi vysoký percentuálny podiel 
dovážaných medov, pri ktorých je 
podozrenie z falšovania, a potvrdzujú celý 
rad podvodov, ku ktorým dochádza v 
sektore medu. Uvedomujúc si skutočnosť, 
že niektorí prevádzkovatelia používajú 
„prispôsobené“ cukrové sirupy, ktoré je 
veľmi ťažké odhaliť aj pri použití 
najsofistikovanejších analytických 
techník. S poľutovaním konštatuje, že 
neexistencia oficiálnych, validovaných 
analytických metód na odhaľovanie 
nových druhov falšovania cukrových 
sirupov znamená, že vnútroštátne orgány 
nie sú schopné identifikovať podvodné 
medy. Poukazuje na to, že trh s medom 
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čelí značnej ponuke medov, ktoré boli 
falšované pridaním cukrových sirupov, a 
to buď počas toku medu, alebo v niektorej 
fáze procesu balenia. Je presvedčený, že v 
smernici o mede je potrebné objasniť 
alebo zlepšiť niekoľko prvkov, aby sa 
obmedzili možnosti podvodov a uľahčili 
kontroly: doplnenie povinných opatrení 
vysledovateľnosti o systém blockchainu, 
odmietnutie filtrovaného medu a medu, 
ktorého nadmerný obsah vody bol znížený 
vákuovým odparovaním.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 36
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3b) Vzhľadom na to, že pojem 
filtrovaný med použitý v smernici 
2001/110/ES si spotrebitelia vysvetľujú 
nesprávne, pretože nerozlišujú medzi 
priemyselnou filtráciou a filtráciou, ktorú 
vykonávajú včelári po vytočení medu s 
cieľom odstrániť čiastočky vosku a iné 
cudzie prvky, filtrované medy vymedzené v 
smernici 2001/110/ES by sa už nemali 
uvádzať na trh pod názvom „med“ a 
vymedzenie „filtrovaného medu“ by sa 
malo z textu smernice vypustiť. 
Priemyselná filtrácia znemožňuje použitie 
súčasného analytického prístupu, ako je 
melissopalynológia, na rozlíšenie 
cukrového sirupu, zmesi medu so sirupom 
a medu. V dôsledku toho by sa mala 
príloha II k smernici 2001/110/ES zmeniť 
tak, aby sa stanovila povolená úroveň 
filtrácie, ktorá výrazne nemení hustotu a 
peľové spektrum medu, ale ktorá 
odstraňuje väčšinu cudzích látok v mede.
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Or. en

Odôvodnenie

Vypustenie pojmu „filtrovaný med“ zo znenia smernice 2001/110/ES bude riešiť otázky 
kvality súvisiace s medom a odrádzať od falšovania tým, že spotrebiteľom poskytne jasnejšie, 
presnejšie a transparentnejšie informácie. Odradilo by to aj od zavádzania spotrebiteľov.

Pozmeňujúci návrh 37
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3b) Keďže spotrebiteľ musí byť 
schopný rozlíšiť medzi medmi, ktoré 
neboli vystavené spracovaniu 
zahŕňajúcemu zahrievanie nad 40 °C (± 
5 °C), a inými medmi. Na etikete sa preto 
musí uviesť označenie „nezahriaty med“. 
Výrazy „panenský med“ alebo „surový 
med“ sa nesmú používať, pretože sú 
zavádzajúce a nevzťahuje sa na ne norma 
„Med“ v Codex Alimentarius. Na 
kontrolu neprítomnosti tepelnej 
degradácie medu je potrebné stanoviť 
minimálny prah pre prítomnosť invertázy 
v mede, oveľa citlivejšieho enzýmu, ktorý 
po dosiahnutí vysokých teplôt veľmi 
rýchlo degraduje.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 38
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Jérémy 
Decerle, Martin Hlaváček

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3b) Takisto je nevyhnutné zlepšiť 
vysledovateľnosť od včelára až po 
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spotrebiteľa, a to s minimom povinných 
harmonizovaných pravidiel. V súčasnosti 
pravidlá vysledovateľnosti neumožňujú 
prepojiť rôznych prevádzkovateľov, ktorí 
sú v kontakte s výrobkom, čo podporuje 
podvody. Vzhľadom na ťažkosti spojené s 
vysledovaním pôvodu medu je potrebné 
pre tento sektor zaviesť osobitný systém 
vysledovateľnosti.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 39
Daniela Rondinelli, Lara Comi, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3b)  Vzhľadom na menšiu veľkosť 
balení obsahujúcich len jednu porciu 
medu (raňajkové balenia) a z toho 
vyplývajúce technické ťažkosti je preto 
vhodné, ak med pochádza z viac ako 
jednej krajiny, aby boli uvedené všetky 
krajiny pôvodu na obale použitím 
príslušného „kódu krajiny“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 40
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3b) V bode 2 písm. b) prílohy I k 
smernici 2001/110/ES sa stanovuje druh 
medu podľa spôsobu výroby a/alebo 
prezentácie vrátane viii) filtrovaného 
medu. Keďže filtrácia znamená zmenu 
prirodzených vlastností medu, bolo by 
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potrebné zaradiť tento druh medu do 
kategórie „medy na priemyselné použitie“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 41
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3c) Pripomínajúc, že správy GR 
SANTE, JRC a úradu OLAF o falšovaní 
medu „EU Coordinated Action ,From the 
hives‘“ (Koordinované opatrenie EÚ „Z 
úľov“) a „EU Coordinated action to deter 
certain fraudulent practices in the honey 
sector“ (Koordinované opatrenie EÚ na 
zabránenie určitým podvodným praktikám 
v sektore medu) poukazujú na veľmi 
vysoký percentuálny podiel dovážaných 
medov, pri ktorých je podozrenie z 
falšovania, a potvrdzujú, že v sektore 
medu dochádza k mnohým podvodom. 
Uvedomujúc si skutočnosť, že niektorí 
prevádzkovatelia používajú 
„prispôsobené“ cukrové sirupy, ktoré je 
veľmi ťažké odhaliť aj pri použití 
najsofistikovanejších analytických 
techník. S poľutovaním konštatuje, že 
neexistencia oficiálnych, validovaných 
analytických metód na odhaľovanie 
nových druhov falšovania cukrových 
sirupov znamená, že vnútroštátne orgány 
nie sú schopné identifikovať podvodné 
medy. Poukazuje na to, že trh s medom 
čelí značnej ponuke medov, ktoré boli 
falšované pridaním cukrových sirupov, a 
to buď počas toku medu, alebo v niektorej 
fáze procesu balenia. Je presvedčený, že v 
smernici o mede je potrebné objasniť 
alebo zlepšiť niekoľko prvkov, aby sa 
obmedzili možnosti podvodov a uľahčili 
kontroly, a to prostredníctvom doplnenia 
povinných opatrení vysledovateľnosti o 
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systém blockchainu, čo povedie k 
odmietnutiu filtrovaného medu a medu, 
ktorého nadmerný obsah vody bol znížený 
vákuovým odparovaním.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 42
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3c) Aby sa predišlo akýmkoľvek 
nejasnostiam pre spotrebiteľa a zaručila 
sa vysledovateľnosť medu, ultrafiltrovaný 
med, ktorý sa v smernici 2001/110/ES 
uvádza ako „filtrovaný med“, by sa už 
nemal predávať pod názvom med. Zatiaľ 
čo včelári bežne používajú medové sitá so 
širokými okami na odstránenie 
rastlinných zvyškov alebo kúskov vosku, 
ultrafiltráciou sa z medu odstráni veľká 
časť, ak nie takmer všetok peľ. Peľ je 
najdôležitejším prvkom prítomným v 
mede, na základe ktorého sa analýzami 
overuje jeho kvetinový a zemepisný pôvod. 
Absencia peľu v mede v dôsledku 
ultrafiltrácie teda odstraňuje jednu zo 
základných zložiek a znemožňuje overenie 
krajiny alebo krajín pôvodu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 43
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 c (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3c) Tepelné spracovanie pri teplote 
nad 40 °C (± 5 °C) spôsobuje degradáciu 
niektorých zložiek medu a spotrebitelia 
musia byť schopní rozlíšiť medy, ktoré 
boli takto tepelne spracované, od iných 
medov. Preto by sa na etikete mal objaviť 
výraz „nezahriaty med“. Aby bolo možné 
kontrolovať neprítomnosť tepelnej 
degradácie medu, musí sa stanoviť 
minimálna hranica prítomnosti invertázy 
v mede, enzýmu, ktorý je oveľa citlivejší a 
po dosiahnutí vysokých teplôt sa veľmi 
rýchlo rozkladá.

Or. en

Odôvodnenie

Spotrebitelia by mali byť lepšie informovaní o tom, či bol med tepelne spracovaný, čo viedlo k 
výraznej degradácii citlivých enzýmov, a teda k zníženiu jeho kvality. Preto by sa na etikete 
medu, ktorý nebol zahriaty na teplotu vyššiu ako 40 °C a zachoval si tak všetky svoje 
vlastnosti, mal uvádzať výraz „nezahriaty med“. Uplatnenie tohto procesu prehrievania 
možno posúdiť sledovaním prahovej hodnoty invertázy, ktorá sa pri vystavení vyšším teplotám 
rozkladá.

Pozmeňujúci návrh 44
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3c) Keďže zahrievanie medu môže 
znamenať zmenu prirodzených vlastností 
medu, je dôležité stanoviť prahovú 
hodnotu, pri prekročení ktorej sa 
pekársky med považuje za prehriaty podľa 
bodu 3 prílohy I k smernici 2001/110/ES.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 45
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Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3d) Zdôrazňuje, že s cieľom čo najviac 
obmedziť podvody spojené s pridávaním 
produktov, ktoré nezodpovedajú 
označeniu „med“, okrem iného 
umožnením overenia percentuálneho 
podielu medov použitých v zložení zmesí, a 
s cieľom poskytnúť spotrebiteľovi 
maximálnu transparentnosť, je potrebné 
doplniť európske predpisy o 
vysledovateľnosti zavedením systému 
blockchainu, aby bolo možné na všetkých 
úrovniach reťazca zistiť základné 
informácie týkajúce sa pôvodu medu 
alebo medov v zmesi. Je presvedčený, že je 
potrebné zabezpečiť, aby nové požiadavky 
na vysledovateľnosť stanovené v smernici 
dopĺňali horizontálne pravidlá, ktoré sa už 
uplatňujú v agropotravinárskom sektore 
[pozri článok 18 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002]. 
Upozorňuje, že v prípade kontroly v 
ktorejkoľvek fáze výroby prístup k 
podrobným vedomostiam o pôvode 
(krajina – oblasť, rok výroby, 
identifikátor výrobcu) medov, z ktorých sa 
skladá zmes, uľahčuje laboratóriu na 
analýzu medu kontrolu zemepisného 
označenia na obale medu a odhalenie 
podvodu. Domnieva sa, že dodatočné 
pravidlá o vysledovateľnosti (systém 
blockchainu) sa týkajú len včelárov, ktorí 
predávajú svoj med iným 
prevádzkovateľom, ktorí ho ďalej 
nepredávajú pod menom pôvodného 
výrobcu. Tieto pravidlá by nemali 
zvyšovať administratívnu záťaž výrobcov, 
ale mali by spotrebiteľom a dozorným 
orgánom uľahčiť sledovanie celej cesty 
medu od jeho získavania až po plnenie do 
fliaš.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 46
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3d) Tepelné spracovanie pri teplote 
nad 40 – 50 °C znehodnocuje citlivé 
zložky medu. Obsah HMF 
(hydroxymetylfurfuralu) a index diastázy 
sa však môžu použiť len na posúdenie 
hrubej degradácie medov. Mala by sa 
stanoviť minimálna hranica pre 
prítomnosť invertázy, oveľa citlivejšieho 
enzýmu, ktorý sa po dosiahnutí vysokých 
teplôt rýchlo rozkladá. S cieľom 
zabezpečiť, aby boli spotrebitelia riadne 
informovaní, môže byť na etikete na 
prednej strane obchodného obalu medu 
uvedený výraz „panenský med“, ktorý sa 
vzťahuje na absenciu výrazného 
tepelného spracovania, ak od získania 
medu po jeho stáčanie nedošlo k 
tepelnému spracovaniu, ktoré by 
znehodnotilo vysoko citlivé enzýmy, ako je 
invertáza.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 47
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 e (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3e) Uznáva, že pojem filtrovaný med 
používaný v smernici 2001/110/ES je 
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nesprávne interpretovaný spotrebiteľmi, 
ktorí si mýlia túto priemyselnú filtráciu s 
filtráciou, ktorú vykonávajú včelári po 
vytočení medu s cieľom odstrániť z medu 
čiastočky vosku a iné cudzie prvky. V 
dôsledku toho by sa filtrované medy, ako 
sú vymedzené v smernici 2001/110/ES, už 
nemali uvádzať na trh pod názvom „med“ 
a vymedzenie „filtrovaného medu“ by sa 
malo z textu smernice vypustiť. 
Konštatuje, že odstránenie časti alebo 
všetkých peľových a kvetných prvkov 
prítomných v mede filtráciou a veľkosť 
filtračných ôk menšia ako 100 µm už 
neumožňuje správne určiť zemepisný 
a/alebo botanický pôvod medu. Vďaka 
tomu je oveľa ťažšie rozlíšiť, či ide o 
cukrový sirup alebo zmes medu a sirupu a 
medu. Priemyselná filtrácia znemožňuje 
vysledovanie medu pomocou analytického 
prístupu, ako je melissopalynológia. 
Zdôrazňuje, že príloha II k smernici 
2001/110/ES by sa mala zmeniť tak, aby 
uvádzala povolenú úroveň filtrácie, ktorá 
výrazne nemení hustotu a peľové 
spektrum medu, ale ktorá odstraňuje 
väčšinu cudzích látok v mede.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 48
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 e (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3e) Obchodovanie s medom, ktorý nie 
je prirodzene vyzretý včelami a ktorý sa 
väčšinou dováža z tretích krajín, narúša 
hospodársku súťaž na trhu EÚ. Vo 
väčšine prípadov ide o vákuové 
odparovanie vody obsiahnutej v mede, čo 
vedie k vyčerpaniu prirodzene prítomných 
aromatických látok. Rýchle a umelé 
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odparovanie vody z medu konkuruje 
pomalému procesu odvlhčovania, ktorý 
včely v úli vykonávajú prirodzene. Umelé 
odparovanie sa preto musí zakázať.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 49
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 f (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3f) Pripomína, že vymedzenie medu v 
smernici 2001/110/ES, ako aj v 
Potravinovom kódexe jasne uvádza prácu, 
ktorú včely vykonávajú v úli po tom, ako 
zozbierajú svoju úrodu, ktorú premenia 
kombináciou so špecifickými vlastnými 
materiálmi, uložia, vysušia, uskladnia a 
nechajú dozrieť v plástoch úľa. 
Dehydratáciu a následné dozrievanie 
vykonávajú včely. Mimo Európskej únie 
niektoré krajiny uznávajú, že práca včiel 
sa obmedzuje na zber nektárových 
výlučkov z rastlín alebo medovice pri 
výrobe medu. Takto vyrobené nezrelé 
medy majú obsah vlhkosti výrazne 
presahujúci 20 % hranicu stanovenú v 
smernici 2001/110/ES. Prevádzkovatelia 
pracujú s vyhrievanými nádobami vo 
vákuu, aby obmedzili teplotu varu vody v 
mede. Týmto procesom sa však konečný 
produkt znehodnocuje a stráca svoje 
arómy a enzýmy. Trvá na tom, že 
smernica o mede by mala tento proces 
vákuového odparovania medu zakázať.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 50
Irène Tolleret, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, Paolo De Castro
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Návrh smernice
Odôvodnenie 3 f (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3f) Vzhľadom na mimoriadny záujem 
spotrebiteľov o zemepisný pôvod medu v 
súvislosti s jeho vlastnosťami a kvalitou a 
na potrebu úplnej transparentnosti v tejto 
oblasti sa krajina alebo krajiny pôvodu, v 
ktorých bol med získaný, musia uvádzať 
na etikete v rovnakom vizuálnom poli ako 
označenie výrobku.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 51
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 3 g (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3g) S obavami konštatuje, že tepelné 
spracovanie pri teplote nad 40 °C (± 5 °C) 
spôsobuje degradáciu niektorých zložiek 
medu. V súčasnosti používané 
ukazovatele, konkrétne HMF a index 
diastázy, umožňujú vyhodnotiť významnú 
degradáciu medov, ale neumožňujú 
poukázať na degradáciu citlivejších 
zložiek medu, ako je napríklad invertáza. 
Spotrebiteľ musí byť schopný rozlíšiť 
med, ktorý nebol vystavený spracovaniu 
zahriatím nad 40 °C (± 5 °C), od 
ostatných medov. Na etikete sa preto musí 
objaviť nápis „panenský med alebo 
nezahriaty med“. Aby bolo možné 
kontrolovať neprítomnosť tepelnej 
degradácie medu, musí sa stanoviť 
minimálna hranica prítomnosti invertázy 
v mede, enzýmu, ktorý je oveľa citlivejší a 
po dosiahnutí vysokých teplôt sa veľmi 
rýchlo rozkladá.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 52
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(5) V roku 2012 bola smernica 
2001/112/ES zmenená smernicou 
Európskeho parlamentu a Rady 
2012/12/EÚ22 tak, aby sa v nej 
zohľadňovali nové pravidlá o povolených 
zložkách, ako sú pravidlá týkajúce sa 
pridávania cukru, ktoré už v prípade 
ovocných štiav nebolo povolené. 
Vzhľadom na túto zmenu požiadaviek na 
zloženie ovocných štiav sa odvetviu 
ovocných štiav, len na jeden rok, umožnilo 
používať vyhlásenie o tom, že žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor, 
aby boli spotrebitelia informovaní a mohli 
okamžite jasne rozlíšiť ovocné šťavy od 
niektorých ďalších podobných výrobkov, 
pokiaľ ide o pridanie cukru do výrobkov. 
Toto krátke časové obdobie však nestačilo 
na informovanie spoločnosti o tom, že 
podľa nových pravidiel o povolených 
zložkách sa pridávanie cukru do ovocných 
štiav už nepovoľuje. V dôsledku toho 
niektorým spotrebiteľom a zdravotníkom 
stále nie je jasné, že ovocné šťavy na 
rozdiel od ovocných nektárov nemôžu 
obsahovať pridaný cukor.

(5) V roku 2012 bola smernica 
2001/112/ES zmenená smernicou 
Európskeho parlamentu a Rady 
2012/12/EÚ22 tak, aby sa v nej 
zohľadňovali nové pravidlá o povolených 
zložkách, ako sú pravidlá týkajúce sa 
pridávania cukru, ktoré už v prípade 
ovocných štiav nebolo povolené. 
Vzhľadom na túto zmenu požiadaviek na 
zloženie ovocných štiav sa odvetviu 
ovocných štiav, len na jeden rok, umožnilo 
používať vyhlásenie o tom, že žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor, 
aby boli spotrebitelia informovaní a mohli 
okamžite jasne rozlíšiť ovocné šťavy od 
niektorých ďalších podobných výrobkov, 
pokiaľ ide o pridanie cukru do výrobkov. 
Toto tvrdenie však môže zavádzať 
spotrebiteľa, pretože neposkytuje jasnú 
informáciu o tom, že obsah cukru v 
ovocných šťavách zostáva vysoký bez 
ohľadu na pridaný cukor, a preto by sa 
mal z etikety odstrániť. Vyhlásenie 
objasňujúce, že výrobky majú vysoký 
obsah cukru, bude lepšie informovať 
spotrebiteľa.

_________________ _________________
22 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2012/12/EÚ z 19. apríla 2012, 
ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
2001/112/ES, ktorá sa vzťahuje na ovocné 
šťavy a niektoré podobné produkty určené 
na ľudskú spotrebu (Ú. v. EÚ L 115, 
27.4.2012, s. 1).

22 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2012/12/EÚ z 19. apríla 2012, 
ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
2001/112/ES, ktorá sa vzťahuje na ovocné 
šťavy a niektoré podobné produkty určené 
na ľudskú spotrebu (Ú. v. EÚ L 115, 
27.4.2012, s. 1).
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Or. en

Odôvodnenie

Sugar content must already be listed clearly within the mandatory nutrition declaration 
(pursuant to Article 30 Regulation 1169/2011). In high sugar content foods such as fruit juice, 
this should not be accompanied with any health claim related to the lack of added sugar, or 
the "natural" origin of the sugars contained within, as these claims are liable to mislead the 
consumer as to the healthiness of the sugar content and the food overall. Note that, on the 
contrary, in cases where sugars and/or sweeteners are added, a food is already obliged to 
carry the statement 'with sugar(s) and sweetener(s)' accompanying the name of the food, 
according to Regulation 1169/2011.

Pozmeňujúci návrh 53
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Preto je hlavne s ohľadom na to, že 
si spotrebitelia stále viac uvedomujú 
zdravotné riziká spojené s konzumáciou 
cukru, vhodné zrevidovať pravidlá 
o používaní vyhlásení o cukre v prípade 
ovocných štiav s cieľom umožniť 
spotrebiteľom robiť informované 
rozhodnutia. Je teda vhodné opäť a bez 
časového obmedzenia zaviesť pre toto 
odvetvie možnosť používať vyhlásenie 
o tom, že žiadne ovocné šťavy neobsahujú 
pridaný cukor.

(7) Preto je hlavne s ohľadom na to, že 
si spotrebitelia stále viac uvedomujú 
zdravotné riziká spojené s konzumáciou 
cukru, vhodné zrevidovať pravidlá 
o používaní vyhlásení o cukre v prípade 
ovocných štiav s cieľom umožniť 
spotrebiteľom robiť informované 
rozhodnutia. Preto sa v záujme 
zabezpečenia zrozumiteľnosti pre 
spotrebiteľov na ovocných šťavách a 
ovocných nektároch uvádza len výživové 
tvrdenie týkajúce sa ich vysokého obsahu 
cukru.

Or. en

Justification

Sugar content must already be listed clearly within the mandatory nutrition declaration 
(pursuant to Article 30 Regulation 1169/2011). In high sugar content foods such as fruit juice, 
this should not be accompanied with any health claim related to the lack of added sugar, or 
the "natural" origin of the sugars contained within, as these claims are liable to mislead the 
consumer as to the healthiness of the sugar content and the food overall. Note that, on the 
contrary, in cases where sugars and/or sweeteners are added, a food is already obliged to 
carry the statement 'with sugar(s) and sweetener(s)' accompanying the name of the food, 
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according to Regulation 1169/2011.

Pozmeňujúci návrh 54
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Preto je hlavne s ohľadom na to, že 
si spotrebitelia stále viac uvedomujú 
zdravotné riziká spojené s konzumáciou 
cukru, vhodné zrevidovať pravidlá 
o používaní vyhlásení o cukre v prípade 
ovocných štiav s cieľom umožniť 
spotrebiteľom robiť informované 
rozhodnutia. Je teda vhodné opäť a bez 
časového obmedzenia zaviesť pre toto 
odvetvie možnosť používať vyhlásenie 
o tom, že žiadne ovocné šťavy neobsahujú 
pridaný cukor.

(7) Preto je hlavne s ohľadom na to, že 
si spotrebitelia stále viac uvedomujú 
zdravotné riziká spojené s konzumáciou 
cukru, vhodné zrevidovať pravidlá 
o používaní vyhlásení o cukre v prípade 
ovocných štiav s cieľom umožniť 
spotrebiteľom robiť informované 
rozhodnutia. Je teda vhodné opäť a bez 
časového obmedzenia zaviesť pre toto 
odvetvie možnosť používať vyhlásenie 
o tom, že žiadne ovocné šťavy neobsahujú 
pridaný cukor, ako aj údaj, že ovocné 
šťavy obsahujú pridaný cukor.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 55
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Preto je hlavne s ohľadom na to, že 
si spotrebitelia stále viac uvedomujú 
zdravotné riziká spojené s konzumáciou 
cukru, vhodné zrevidovať pravidlá 
o používaní vyhlásení o cukre v prípade 
ovocných štiav s cieľom umožniť 
spotrebiteľom robiť informované 
rozhodnutia. Je teda vhodné opäť a bez 
časového obmedzenia zaviesť pre toto 
odvetvie možnosť používať vyhlásenie 
o tom, že žiadne ovocné šťavy neobsahujú 

(7) Preto je hlavne s ohľadom na to, že 
si spotrebitelia stále viac uvedomujú 
zdravotné riziká spojené s konzumáciou 
cukru, vhodné zrevidovať pravidlá 
o používaní vyhlásení o cukre v prípade 
ovocných štiav s cieľom umožniť 
spotrebiteľom robiť informované 
rozhodnutia. Je teda vhodné opäť a bez 
časového obmedzenia zaviesť pre toto 
odvetvie možnosť používať vyhlásenie 
o tom, či ovocné šťavy obsahujú, alebo 
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pridaný cukor. neobsahujú pridaný cukor.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 56
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Odôvodnenie 7 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7a) Vzhľadom na cieľ stratégie 
Z farmy na stôl, ktorý spočíva v posilnení 
spotrebiteľov tak, aby robili informované 
rozhodnutia, a to aj s ohľadom na jasné 
rozpoznávanie pôvodu potravín. Okrem 
toho, vzhľadom na skutočnosť, že 
harmonizácia pravidiel označovania je v 
záujme Európskej únie, keďže pomáha 
zaručiť fungovanie vnútorného trhu, je 
vhodné stanoviť, ako sa predpokladá pre 
čerstvé ovocie, povinnosť označovania 
krajinu pôvodu aj pre ovocie používané 
na výrobu výrobkov na ľudskú spotrebu, 
ako sú ovocné šťavy a podobné výrobky, 
džemy, rôsoly, marmelády a sladené 
gaštanové pyré.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 57
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Odôvodnenie 7 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7a) Vzhľadom na Zelenú dohodu 
a cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v podpore spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na zemepisný pôvod potravín, 
ktoré konzumujú, ako aj v záujme 
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zachovania efektívneho fungovania 
vnútorného trhu v celej Únii 
harmonizáciou pravidiel označovania 
v súlade so súčasnými právnymi 
predpismi o čerstvom ovocí je vhodné 
vykonať revíziu pravidiel pre ovocné 
šťavy a zabezpečiť, aby sa na balení 
uvádzala krajina alebo krajiny pôvodu 
ovocia používaného na výrobu ovocných 
štiav v zostupnom poradí a vrátane ich 
príslušných percentuálnych podielov.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 58
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) V dôsledku technického pokroku sa 
v reakcii na rastúci dopyt spotrebiteľov po 
výrobkoch s nižším obsahom cukru 
vyvinuli alebo vyvíjajú nové techniky 
spracovania na účely úplného alebo 
čiastočného odstránenia prírodných cukrov 
z ovocných štiav a ovocných štiav 
z koncentrátu. Takéto výrobky možno 
uvádzať na trh Únie, ak sú v súlade so 
všetkými príslušnými právnymi predpismi. 
Uvedené výrobky sa však získavajú 
spôsobom spracovania, ktorý nepatrí medzi 
povolené spôsoby spracovania podľa 
časti II bodu 3 prílohy I k smernici 
2001/112/ES, a ich celkový obsah cukru –
 známy ako hodnota Brix pre vodné 
roztoky – je nižší než v prípade šťavy 
získanej z ovocia. V dôsledku toho sa 
nesmú označovať názvom výrobku 
„ovocná šťava“ ani „ovocná šťava 
z koncentrátu“.

(8) V dôsledku technického pokroku sa 
v reakcii na rastúci dopyt spotrebiteľov po 
výrobkoch s nižším obsahom cukru 
vyvinuli alebo vyvíjajú nové techniky 
spracovania na účely úplného alebo 
čiastočného odstránenia prírodných cukrov 
z ovocných štiav, koncentrovaných 
ovocných štiav a ovocných štiav 
z koncentrátu. Takéto výrobky možno 
uvádzať na trh Únie, ak sú v súlade so 
všetkými príslušnými právnymi predpismi. 
Uvedené výrobky sa však získavajú 
spôsobom spracovania, ktorý nepatrí medzi 
povolené spôsoby spracovania podľa 
časti II bodu 3 prílohy I k smernici 
2001/112/ES, a ich celkový obsah cukru je 
nižší než v prípade šťavy získanej z ovocia. 
V súčasnosti sa na stanovenie celkového 
obsahu cukru v ovocných šťavách a 
zriedených ovocných šťavách používa 
hodnota Brix. Je potrebné zvážiť, ktoré 
kritérium je použiteľné na výpočet 
celkového obsahu cukru v ovocných 
šťavách so zníženým obsahom cukru. 
V dôsledku toho sa nesmú označovať 
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názvom výrobku „ovocná šťava“ ani 
„ovocná šťava z koncentrátu“.

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 59
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Takéto výrobky sú na trhu Únie 
čoraz dostupnejšie. S cieľom uľahčiť 
uvedenie daných výrobkov na vnútorný 
trh a zároveň s ohľadom na potrebu 
podporovať zmenu zloženia výrobkov tak, 
aby sa znížilo množstvo cukru v ovocných 
šťavách, je vhodné vytvoriť novú 
kategóriu výrobkov pre ovocné šťavy, 
z ktorých boli úplne alebo čiastočne 
odstránené prírodné cukry a ktoré si 
zároveň zachovali všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti. Tieto výrobky by sa 
mali označovať názvom výrobku „ovocná 
šťava so zníženým obsahom cukru“ alebo 
„ovocná šťava z koncentrátu so zníženým 
obsahom cukru“ a ich hodnota Brix musí 
byť nižšia ako v prípade šťavy získanej 
z ovocia. Na zabezpečenie súladu 
s nariadením (ES) č. 1924/2006 by sa mal 
obsah cukru znížiť aspoň o 30 % 
v porovnaní s ovocnou šťavou a ovocnou 
šťavou z koncentrátu. Preto je vhodné 
doplniť v časti I prílohy I k smernici 
2001/112/ES novú kategóriu výrobkov 
a stanoviť pre tieto výrobky pravidlá 
týkajúce sa povolených zložiek, ako aj 
povolených spôsobov spracovania a látok.

(9) Takéto výrobky sú na trhu Únie 
čoraz dostupnejšie. Aby sa však 
zabezpečila zrozumiteľnosť pre 
spotrebiteľa, takéto výrobky sa naďalej 
klasifikujú ako všeobecné ovocné nápoje 
a nesmú niesť názov „ovocná šťava“ alebo 
„ovocná šťava z koncentrátu“, ako je 
vymedzené v smernici Rady 2001/112/ES.

Or. en
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Odôvodnenie

Spotrebitelia majú od nápoja označeného ako „ovocná šťava“ určité očakávania. Stav vývoja 
rôznych metód znižovania obsahu cukru v ovocnej šťave je rôzny a môžu mať rôzny vplyv na 
celkové zloženie ovocnej šťavy vrátane prospešných prvkov, ako je vitamín C alebo 
polyfenoly. Vytvorenie novej všeobecnej kategórie ovocnej šťavy so zníženým obsahom cukru 
nebude môcť spotrebiteľovi objasniť účinky, ktoré mal proces znižovania obsahu cukru na 
ostatné hľadané prospešné prvky.

Pozmeňujúci návrh 60
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Takéto výrobky sú na trhu Únie 
čoraz dostupnejšie. S cieľom uľahčiť 
uvedenie daných výrobkov na vnútorný trh 
a zároveň s ohľadom na potrebu 
podporovať zmenu zloženia výrobkov tak, 
aby sa znížilo množstvo cukru v ovocných 
šťavách, je vhodné vytvoriť novú kategóriu 
výrobkov pre ovocné šťavy, z ktorých boli 
úplne alebo čiastočne odstránené prírodné 
cukry a ktoré si zároveň zachovali všetky 
ostatné základné fyzikálne, chemické, 
organoleptické a výživové vlastnosti. Tieto 
výrobky by sa mali označovať názvom 
výrobku „ovocná šťava so zníženým 
obsahom cukru“ alebo „ovocná šťava 
z koncentrátu so zníženým obsahom 
cukru“ a ich hodnota Brix musí byť nižšia 
ako v prípade šťavy získanej z ovocia. Na 
zabezpečenie súladu s nariadením (ES) 
č. 1924/2006 by sa mal obsah cukru znížiť 
aspoň o 30 % v porovnaní s ovocnou 
šťavou a ovocnou šťavou z koncentrátu. 
Preto je vhodné doplniť v časti I prílohy I 
k smernici 2001/112/ES novú kategóriu 
výrobkov a stanoviť pre tieto výrobky 
pravidlá týkajúce sa povolených zložiek, 
ako aj povolených spôsobov spracovania 
a látok.

(9) Takéto výrobky sú na trhu Únie 
čoraz dostupnejšie. S cieľom uľahčiť 
uvedenie daných výrobkov na vnútorný trh 
a zároveň s ohľadom na potrebu 
podporovať zmenu zloženia výrobkov tak, 
aby sa znížilo množstvo cukru v ovocných 
šťavách, je vhodné vytvoriť novú kategóriu 
výrobkov pre ovocné šťavy, z ktorých boli 
úplne alebo čiastočne odstránené prírodné 
cukry a ktoré si zároveň zachovali všetky 
ostatné základné fyzikálne, chemické, 
organoleptické a výživové vlastnosti, 
okrem zmien vyplývajúcich z použitej 
technológie. Tieto výrobky by sa mali 
označovať názvom výrobku „ovocná šťava 
so zníženým obsahom cukru“, 
„koncentrovaná ovocná šťava so 
zníženým obsahom cukru“ alebo „ovocná 
šťava z koncentrátu so zníženým obsahom 
cukru“ a ich hodnota Brix musí byť nižšia 
ako v prípade šťavy získanej z ovocia. Na 
zabezpečenie súladu s nariadením (ES) 
č. 1924/2006 by sa mal obsah cukru znížiť 
aspoň o 30 % v porovnaní s ovocnou 
šťavou a ovocnou šťavou z koncentrátu. 
Preto je vhodné doplniť v časti I prílohy I 
k smernici 2001/112/ES novú kategóriu 
výrobkov a stanoviť pre tieto výrobky 
pravidlá týkajúce sa povolených zložiek, 
ako aj povolených spôsobov spracovania 
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a látok.

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 61
Emmanouil Fragkos

Návrh smernice
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) V súlade s prílohou I k smernici 
2001/112/ES môžu ovocné nektáre 
obsahovať pridané cukry a/alebo med. Na 
podporu výroby ovocia a jeho uvádzania 
na trh a s ohľadom na potrebu stimulovať 
zmenu zloženia výrobkov, aby sa znížilo 
množstvo cukru v ovocných nektároch, 
treba znížiť podiel cukrov a/alebo medu, 
ktoré možno do ovocných nektárov pridať, 
ak tieto nektáre majú prirodzene nízku 
kyslosť a príjemnú chuť.

(10) V súlade s prílohou I k smernici 
2001/112/ES môžu ovocné nektáre 
obsahovať pridané cukry a/alebo med. Na 
podporu výroby ovocia a jeho uvádzania 
na trh a s ohľadom na potrebu stimulovať 
zmenu zloženia výrobkov, aby sa znížilo 
množstvo cukru v ovocných nektároch, 
treba znížiť podiel cukrov a/alebo medu, 
ktoré možno do ovocných nektárov pridať, 
ak tieto nektáre majú prirodzene nízku 
kyslosť, charakter a príjemnú chuť.

Or. el

Pozmeňujúci návrh 62
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) V súlade s prílohou I k smernici 
2001/112/ES môžu ovocné nektáre 
obsahovať pridané cukry a/alebo med. Na 
podporu výroby ovocia a jeho uvádzania 
na trh a s ohľadom na potrebu stimulovať 
zmenu zloženia výrobkov, aby sa znížilo 
množstvo cukru v ovocných nektároch, 
treba znížiť podiel cukrov a/alebo medu, 
ktoré možno do ovocných nektárov pridať, 
ak tieto nektáre majú prirodzene nízku 

(10) V súlade s prílohou I k smernici 
2001/112/ES môžu ovocné nektáre 
obsahovať pridané cukry a/alebo med. Na 
podporu výroby ovocia a jeho uvádzania 
na trh a s ohľadom na potrebu stimulovať 
zmenu zloženia výrobkov, aby sa znížilo 
množstvo cukru v ovocných nektároch, 
treba znížiť podiel cukrov, ktoré možno do 
ovocných nektárov pridať, ak tieto nektáre 
majú prirodzene nízku kyslosť a príjemnú 
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kyslosť a príjemnú chuť. chuť.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na prospešné vlastnosti medu a jeho prínos k zdravším stravovacím návykom by sa 
malo rozlišovať medzi medom a zníženým obsahom pridaných cukrov.

Pozmeňujúci návrh 63
Christophe Clergeau

Návrh smernice
Odôvodnenie 12 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12a) Podľa prílohy I k smernici 
2001/112/ES sú ovocné šťavy 
fermentovateľné, ale nekvasené výrobky 
získané z jedlých častí zdravého, zrelého 
ovocia. Výrobky získané fermentáciou 
ovocných štiav neboli v európskych 
právnych predpisoch právne vymedzené, 
okrem výrobkov získaných fermentáciou 
hrozna. Cieľom tejto smernice je 
poskytnúť spotrebiteľom lepšie 
informácie o neprítomnosti pridaného 
cukru v ovocných šťavách a podporiť 
techniky na zníženie množstva cukru 
prirodzene prítomného v ovocných 
šťavách. Vzhľadom na význam ciderov a 
hruškových muštov na odbytiskách 
jablkovej, resp. hruškovej šťavy, a na cieľ 
podporovať zdravší a udržateľnejší 
potravinový systém v Únii by sa príloha 
III k smernici 2001/112/ES mala zmeniť s 
cieľom vymedziť názvy „cider“ a 
„hruškový mušt“ a vyhradiť ich pre 
výrobky získané fermentáciou jablkovej, 
resp. hruškovej šťavy bez pridania cukru 
alebo alkoholu, aby sa zabezpečila 
náležitá informovanosť spotrebiteľov.

Or. fr
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Pozmeňujúci návrh 64
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Odôvodnenie 12 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12a) Keďže v prílohe k smernici 
2001/112/ES sa v časti II bode 2 uvádzajú 
zložky, ktoré sa môžu používať pri výrobe 
výrobkov, na ktoré sa vzťahuje daná 
smernica. Pri výrobe ovocných štiav a 
ovocných nektárov je povolené používať 
obmedzené množstvo zložiek. Spotrebitelia 
majú čoraz väčší záujem o inovatívne 
výrobky, ktoré obsahujú ďalšie zložky z 
prírodných zdrojov, ako sú korenia a 
aromatické byliny (ktoré sú už povolené v 
paradajkovej šťave), a poskytujú tak 
spotrebiteľovi novú chuť. Keďže 
organoleptické vlastnosti sa môžu meniť, 
názov zložky by mal sprevádzať zákonný 
názov, aby boli spotrebitelia lepšie 
informovaní v súlade s nariadením (EÚ) 
č. 1169/2011.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 65
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Odôvodnenie 16 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16a) Vzhľadom na Zelenú dohodu 
a cieľ stratégie Z farmy na stôl, ktorý 
spočíva v podpore spotrebiteľov tak, aby 
robili informované rozhodnutia, a to aj 
s ohľadom na zemepisný pôvod potravín, 
ktoré konzumujú, ako aj v záujme 
zachovania efektívneho fungovania 
vnútorného trhu v celej Únii 
harmonizáciou pravidiel označovania v 
súlade so súčasnými právnymi predpismi 
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o čerstvom ovocí je vhodné vykonať 
revíziu pravidiel pre džemy, rôsoly, 
marmelády a sladené gaštanové pyré 
a zabezpečiť, aby sa na balení uvádzala 
krajina alebo krajiny pôvodu ovocia 
použitého na výrobu takýchto výrobkov 
v zostupnom poradí a s príslušnými 
percentuálnymi podielmi.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 66
Isabel Carvalhais

Návrh smernice
Odôvodnenie 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(17) V prílohe I k smernici 2001/113/ES 
sa pojem „marmeláda“ obmedzuje na 
konkrétnu zmes z citrusového ovocia. Vo 
viacerých úradných jazykoch Únie sa síce 
právne názvy uvedené v danej prílohe 
používajú v oblasti obchodu na označenie 
výrobkov, na ktoré sa v prílohe odkazuje, 
v spoločnosti sa však výrazy „marmeláda“ 
a „džem“ všeobecne používajú ako 
synonymá, ktorými sa odkazuje na džemy 
z iných druhov ovocia, než je citrusové 
ovocie. Aby sa v príslušných prípadoch 
zohľadnila táto prax, členské štáty by mali 
mať možnosť povoliť používanie výrazu 
„marmeláda“ v prípade názvu výrobku 
„džem“. Aby sa zabránilo uvádzaniu 
spotrebiteľov do omylu, výraz „citrusová 
marmeláda“ by sa mal používať v celej 
Únii pre výrobok, ktorý bol doteraz 
vymedzený ako „marmeláda“, na rozlíšenie 
týchto dvoch kategórií výrobkov. Je to aj 
v súlade s medzinárodnou normou 
zohľadnenou vo všeobecnej zákonnej 
norme pre džemy, rôsoly a marmelády 
(Codex Stan 296-2009), ktorú prijala 
Komisia Codex Alimentarius na svojom 
32. zasadnutí, ktoré sa konalo od 29. júna 
do 4. júla 2009, pričom sa v norme 

(17) V prílohe I k smernici 2001/113/ES 
sa pojem „marmeláda“ obmedzuje na 
konkrétnu zmes z citrusového ovocia. Vo 
viacerých úradných jazykoch Únie sa síce 
právne názvy uvedené v danej prílohe 
používajú v oblasti obchodu na označenie 
výrobkov, na ktoré sa v prílohe odkazuje, 
v spoločnosti sa však výrazy „marmeláda“ 
a „džem“ všeobecne používajú ako 
synonymá, ktorými sa odkazuje na džemy 
z iných druhov ovocia, než je citrusové 
ovocie. Aby sa v príslušných prípadoch 
zohľadnila táto prax, členské štáty by mali 
mať možnosť povoliť používanie výrazu 
„marmeláda“ v prípade názvu výrobku 
„džem“. Aby sa zabránilo uvádzaniu 
spotrebiteľov do omylu, výraz „citrusová 
marmeláda“ by sa mal používať v celej 
Únii pre výrobok, ktorý bol doteraz 
vymedzený ako „marmeláda“, na rozlíšenie 
týchto dvoch kategórií výrobkov. Členské 
štáty, ktoré však z jazykových dôvodov 
nemôžu používať jednotné označenie z 
dôvodu, že „marmeláda“ a „džem“ sú 
rozdielne pojmy, by mali byť vylúčené z 
oprávnenia používať výraz zodpovedajúci 
pojmu „marmeláda“ pre označenie 
„džem“. Je to aj v súlade s medzinárodnou 
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rozlišuje medzi citrusovou marmeládou 
a marmeládou z iného ako citrusového 
ovocia. Je teda vhodné zodpovedajúcim 
spôsobom zrevidovať danú smernicu, 
pokiaľ ide o názov výrobku „marmeláda“.

normou zohľadnenou vo všeobecnej 
zákonnej norme pre džemy, rôsoly 
a marmelády (Codex Stan 296-2009), ktorú 
prijala Komisia Codex Alimentarius na 
svojom 32. zasadnutí, ktoré sa konalo od 
29. júna do 4. júla 2009, pričom sa v norme 
rozlišuje medzi citrusovou marmeládou 
a marmeládou z iného ako citrusového 
ovocia. Je teda vhodné zodpovedajúcim 
spôsobom zrevidovať danú smernicu, 
pokiaľ ide o názov výrobku „marmeláda“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 67
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) S cieľom umožniť členským 
štátom, aby prijali vnútroštátne právne 
predpisy, iné právne predpisy a správne 
opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu 
s touto smernicou, by sa mala stanoviť 18 
mesačná lehota na transpozíciu. S cieľom 
poskytnúť prevádzkovateľom dostatok 
času na to, aby sa prispôsobili novým 
požiadavkám, by sa vnútroštátne 
ustanovenia na transpozíciu tejto smernice 
mali uplatňovať až po 24 mesiacoch odo 
dňa nadobudnutia účinnosti tejto smernice.

(23) S cieľom umožniť členským 
štátom, aby prijali vnútroštátne právne 
predpisy, iné právne predpisy a správne 
opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu 
s touto smernicou, by sa mala stanoviť 12 
mesačná lehota na transpozíciu. S cieľom 
poskytnúť prevádzkovateľom dostatok 
času na to, aby sa prispôsobili novým 
požiadavkám, by sa vnútroštátne 
ustanovenia na transpozíciu tejto smernice 
mali uplatňovať až po 24 mesiacoch odo 
dňa nadobudnutia účinnosti tejto smernice, 
s výnimkou vnútroštátnych ustanovení, 
ktorými sa transponuje smernica 
2001/110/ES týkajúca sa medu podľa 
tejto smernice, ktoré by sa mali 
uplatňovať až od deviatich mesiacov odo 
dňa nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 68
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Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – úvodná časť
Smernica 2001/110/ES
Článok 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2 smernice 2001/110/ES sa mení 
takto:

Smernica 2001/110/ES sa mení takto:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 69
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2 – časť 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. V odseku 2 sa prvá časť nahrádza 
takto:
Názvy produktu uvedené v prílohe I, body 
2 a 3, sa môžu uplatňovať iba na 
produkty, ktoré sú v prílohe definované. 
Tieto názvy sa musia povinne a výslovne 
uvádzať na etikete baleného medu, ako aj 
používať pri obchodovaní na ich 
označenie. Tieto názvy môžu byť 
nahradené jednoduchým názvom 
produktu „med“, s výnimkou prípadu 
plástikového medu, kusového medu alebo 
rezaného plástu v mede a pekárskeho 
medu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 70
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
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Článok 1 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. V článku 2 sa odsek 2 nahrádza 
takto:
2. Názvy produktu uvedené v prílohe I, 
body 2 a 3, sa môžu uplatňovať iba na 
produkty, ktoré sú v prílohe definované a 
budú sa používať na ich označovanie v 
rámci obchodovania. Tieto názvy môžu 
byť nahradené jednoduchým názvom 
produktu „med“, s výnimkou prípadu 
plástikového medu, kusového medu alebo 
rezaného plástu v mede a pekárskeho 
medu.
Avšak:

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na to, že filtrovaný med sa má prekategorizovať na priemyselný med, nie je 
potrebné v tomto odseku článku 2 rozlišovať medzi filtrovaným a priemyselným medom.

Pozmeňujúci návrh 71
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Odsek 2 sa nahrádza takto:
2. Názvy produktu uvedené v prílohe I, 
body 2 a 3, sa môžu uplatňovať iba na 
produkty, ktoré sú v prílohe definované a 
budú sa používať na ich označovanie v 
rámci obchodovania. Tieto názvy môžu 
byť nahradené jednoduchým názvom 
produktu „med“, s výnimkou prípadu 
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„plástikového medu“, „medu s kúskami 
plástikov“ alebo „priemyselného medu“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 72
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2

Platný text Pozmeňujúci návrh

1b. Odsek 2 sa nahrádza takto:
2. Názvy produktu uvedené v prílohe I, 
body 2 a 3, sa môžu uplatňovať iba na 
produkty, ktoré sú v prílohe definované a 
budú sa používať na ich označovanie v 
rámci obchodovania. Tieto názvy môžu 
byť nahradené jednoduchým názvom 
produktu „med“, s výnimkou prípadu 
filtrovaného medu, plástikového medu, 
kusového medu alebo rezaného plástu v 
mede a pekárskeho medu. Avšak, a) v 
prípade pekárskeho medu musia byť slová 
„určený len na pečenie“ uvedené na 
etikete v bezprostrednej blízkosti názvu 
produktu; b) s výnimkou filtrovaného 
medu a pekárskeho medu môžu byť názvy 
produktu nahradené informáciou, ktorá 
sa vzťahuje na: – kvetový alebo rastlinný 
pôvod, ak produkt pochádza len, alebo 
hlavne, z označeného zdroja a vyznačuje 
sa organoleptickými, fyzikálno – 
chemickými a mikroskopickými 
charakteristikami zdroja, – regionálny, 
teritoriálny alebo topografický pôvod, ak 
produkt pochádza výhradne z označeného 
zdroja, – špecifické kvalitatívne kritériá;

Názvy produktu uvedené v prílohe I, body 
2 a 3, sa môžu uplatňovať iba na produkty, 
ktoré sú v prílohe definované a budú sa 
používať na ich označovanie v rámci 
obchodovania. Tieto názvy môžu byť 
nahradené jednoduchým názvom produktu 
„med“, s výnimkou prípadu „plástikového 
medu“, „medu s kúskami plástikov“ a 
„priemyselného medu“.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId4)
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Odôvodnenie

Vypustenie „filtrovaného medu“ s cieľom zabezpečiť väčšiu transparentnosť pre 
spotrebiteľov.

Pozmeňujúci návrh 73
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1b. V článku 2 ods. 2 sa písmeno b) 
nahrádza takto:
b) s výnimkou pekárskeho medu môžu byť 
názvy produktu nahradené informáciou, 
ktorá sa vzťahuje na:

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na to, že filtrovaný med sa má prekategorizovať na priemyselný med, nie je 
potrebné v tomto odseku článku 2 rozlišovať medzi filtrovaným a priemyselným medom.

Pozmeňujúci návrh 74
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2 – úvodná časť
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – pododsek 4 – písmena a, b, c (nové), d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. V odseku 4 sa písmená a) a b) 
nahrádzajú takto:

2. V odseku 4 sa písmená a) a b) 
nahrádzajú takto a dopĺňajú sa písmená c) 
a d):

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 75
Isabel Carvalhais

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení musí byť uvedený 
hmotnostný percentuálny podiel a názov 
krajín pôvodu, v ktorých bol med získaný 
v zostupnom poradí podľa ich podielu na 
hmotnosti;
Odchylne od predchádzajúceho 
pododseku, ak počet krajín pôvodu v 
zmesiach medov presahuje štyri, 
hmotnostné podiely sa môžu uvádzať len 
pre štyri krajiny pôvodu, ktoré 
predstavujú najväčší podiel, pričom sa 
zachováva povinnosť uvádzať všetky 
krajiny pôvodu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 76
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení musí byť uvedená 
každá krajina pôvodu, v ktorej bol med 
získaný, spolu s príslušnými 
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získaný; percentuálnymi podielmi v zostupnom 
poradí. V prípade malých balení 
obsahujúcich menej ako 25 g výrobku 
musí byť každá krajina pôvodu označená 
použitím národných skratiek;

Or. it

Pozmeňujúci návrh 77
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Jérémy Decerle, Dacian Cioloş, Alin 
Mituța, Martin Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení, ktorých 
najväčšia plocha je väčšia ako 10 cm2, 
musia byť uvedené krajiny pôvodu, 
v ktorých bol med získaný. Krajiny pôvodu 
musia byť uvedené v zostupnom poradí s 
príslušným percentuálnym podielom v 
zmesi a na prednej strane balenia v 
blízkosti obchodného názvu výrobku. 
Krajiny pôvodu by mali byť na etikete 
uvedené v plnom znení.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 78
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina alebo krajiny pôvodu, v ktorých 
bol med získaný, pričom v prípade zmesí 
sa uvedie podiel každej z nich 
v zostupnom poradí;

Or. en

Odôvodnenie

In order to improve the transparency of the information provided on the labelling of honey in 
the EU and as a way to prevent frauds in relation to the indication of the origin of honey, is 
necessary to specify on the labelling the countries of origin in which the honey and, where 
appropriate, blends of honey have been harvested. Furthermore, in the case of blends, the 
percentage of each of the origins present must be indicated. In addition, there is no need for a 
derogation based on the weight of the packaging, given that there is already a derogation for 
packaging smaller than 10 cm2 set out in Article 16.2 of Regulation (EU) No 1169/2011 on 
the provision of food information to consumers.

Pozmeňujúci návrh 79
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení musia byť 
uvedené krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a to v zostupnom poradí 
podľa percentuálneho podielu 
jednotlivých krajín na hmotnosti medu 
obsiahnutom v danom balení, ktorý bude 
špecifikovaný, ako je uvedené v písmene 
aa).

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 80
Franc Bogovič

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný, a 
to na prednej strane balenia v blízkosti 
obchodného názvu výrobku. Ak má med 
pôvod vo viac ako jednej krajine, na 
prednej etikete balení musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
a to v zostupnom poradí a s ich 
percentuálnymi podielmi v zmesi;

Or. en

Odôvodnenie

Viac informácií o medových výrobkoch je nevyhnutných, preto by sa mal uviesť podiel medu z 
určitej krajiny v zmesiach medov. Len tak sa posilní postavenie spotrebiteľov a obmedzia sa 
podvodné praktiky. Výnimka pre balenia s hmotnosťou 25 g alebo menej by sa tiež mala 
vypustiť.

Pozmeňujúci návrh 81
Ivo Hristov

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

а) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

а) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení musia byť 
uvedene krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný, prostredníctvom 
dvojpísmenového kódu v súlade s kódom 
ISO 3166, pričom sa v zostupnom poradí 
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uvedie percentuálny podiel medu z každej 
krajiny pôvodu;

Or. bg

Pozmeňujúci návrh 82
Anne Sander

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med obsahujúci viac ako 25 g 
výrobku pôvod vo viac ako jednej krajine, 
na etikete pred balením musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
v zostupnom poradí s príslušným 
percentom pôvodu;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 83
Tom Vandenkendelaere

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný, 
podľa normy ISO 3166 alfa-2. Ak má med 
pôvod vo viac ako jednej krajine, na etikete 
balení obsahujúcich viac ako 30 g výrobku 
musia byť uvedené krajiny pôvodu, 
v ktorých bol med získaný, a to 
v zostupnom poradí podľa ich 
hmotnostného podielu;
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 84
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení musia byť 
uvedené krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný, a orientačný percentuálny 
podiel medu z každej krajiny v zostupnom 
poradí;

Or. en

Odôvodnenie

V záujme lepšej informovanosti spotrebiteľa sa na etikete zmiešaných medov uvádza 
orientačný podiel medov podľa pôvodu jednotlivých druhov, ktorý sa uvádza v zostupnom 
poradí. Tieto informácie sa zdieľajú v rámci dodávateľského reťazca.

Pozmeňujúci návrh 85
Alin Mituța, Dacian Cioloş, Jérémy Decerle

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku musia byť uvedene 

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
a to v zostupnom poradí a s ich 
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krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný; príslušnými percentuálnymi podielmi 
v zmesi;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 86
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný, a 
to na prednej strane balenia v blízkosti 
obchodného názvu výrobku. Ak má med 
pôvod vo viac ako jednej krajine, na 
prednej etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
a to v zostupnom poradí a s ich 
percentuálnymi podielmi v zmesi; ak 
balenia obsahujú menej ako 25 g, pôvod 
všetkých krajín sa uvádza s príslušným 
„kódom krajiny“;

Or. en

Odôvodnenie

Kódy krajín – stanovené normou ISO 3166 – sú zrozumiteľné pre všetkých občanov a môžu 
prispieť k riešeniu problému týkajúceho sa zmenšeného priestoru na etiketách a potreby 
jasných informácií pre spotrebiteľov.

Pozmeňujúci návrh 87
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med 
získaný;

a) Na etikete a na prednej strane 
balenia musí byť uvedená krajina pôvodu, 
v ktorej bol med získaný.

Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
s uvedením ich percentuálneho podielu v 
zmesi v zostupnom poradí.
V prípade balení s obsahom 25 g alebo 
menej sa uvedená povinnosť vzťahuje na 
vonkajší obal týchto balení.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 88
Juozas Olekas, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný, a 
to na prednej strane balenia v blízkosti 
obchodného názvu výrobku. Ak má med 
pôvod vo viac ako jednej krajine, na 
prednej etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
a to v zostupnom poradí a s ich 
percentuálnymi podielmi v zmesi;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 89
Ivan David

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedené 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
a to v zostupnom poradí a s ich 
percentuálnymi podielmi v zmesi;

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom pozmeňujúceho návrhu je spresniť povinnosť označovať zmesi medov podľa krajiny 
pôvodu s ohľadom na percentuálne zloženie zmesi. Spotrebiteľ by mal byť informovaný o tom, 
aký veľký podiel medu z jednotlivých krajín je v zmesi obsiahnutý.

Pozmeňujúci návrh 90
Emmanouil Fragkos

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný, 
v zostupnom poradí od najvyššieho po 
najnižší podiel;

Or. el
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Pozmeňujúci návrh 91
Annie Schreijer-Pierik

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný. 
Ak má med pôvod vo viac ako jednej 
krajine, na etikete balení obsahujúcich viac 
ako 25 g výrobku musia byť uvedene 
krajiny pôvodu, v ktorých bol med získaný;

a) Na etikete musí byť uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bol med získaný, 
označenie použitých metód výroby a 
zloženie medu. Ak má med pôvod vo viac 
ako jednej krajine, na etikete balení 
obsahujúcich viac ako 25 g výrobku musia 
byť uvedené krajiny pôvodu, v ktorých bol 
med získaný;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 92
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) Na etikete balení obsahujúcich 
viac ako 25 g výrobku sa uvedie rozsah 
hmotnostného percentuálneho podielu 
každej krajiny pôvodu použitím jednej z 
týchto hodnôt:
> 90 %
81 – 90 %
71 – 80 %
61 – 70 %
51 – 60 %
41 – 50 %
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31 – 40 %
21 – 30 %
10 – 20 %
< 10 %;
Na etikete balení obsahujúcich 25 alebo 
menej gramov výrobku sa môže uviesť 
rozsah hmotnostného percentuálneho 
podielu každej krajiny pôvodu použitím 
jednej z týchto hodnôt:
> 90 %
75 – 90 %
50 – 75 %
25 – 50 %
< 25 %

Or. en

Pozmeňujúci návrh 93
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Jérémy Decerle, Dacian Cioloş, Alin 
Mituța, Martin Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) Mal by sa zaviesť systém 
vysledovateľnosti medu, ktorý by doplnil 
horizontálne pravidlá, ktoré sa už 
uplatňujú na agropotravinársky sektor v 
článku 18 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002. 
Európska komisia je splnomocnená 
vypracovať najneskôr do 12 mesiacov od 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice 
delegovaný akt, ktorým sa zavedie 
harmonizovaný systém vysledovateľnosti 
umožňujúci príslušným orgánom 
sledovať celú históriu medu vyrobeného a 
dovezeného do EÚ až k včelárom, ktorí 
med získali, alebo prevádzkovateľom v 
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prípade dovezeného medu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 94
Dan-Ştefan Motreanu

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) Členské štáty by mali v úzkej 
spolupráci a pod vedením Európskej 
komisie vytvoriť databázu všetkých 
včelárov a prevádzkovateľov, ktorí 
miešajú a/alebo dovážajú med, aby sa do 
roku 2027 prijal harmonizovaný systém 
vysledovateľnosti EÚ a posilnili kontroly 
v členských štátoch.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 95
Franc Bogovič

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) Vysledovateľnosť medu sa 
zabezpečí až na úroveň výrobcu v súlade s 
ustanoveniami nariadenia (ES) 
č. 178/2002.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 96
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Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) Orientačný percentuálny podiel 
medu z každej krajiny pôvodu sa vyznačí v 
rozmedzí 5 %: (0 – 5 %, 6 – 10 %... 
95 %+);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 97
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) S výnimkou medov určených na 
priemyselné využitie sa môže na etikete na 
prednej strane obchodného obalu medu 
uvádzať výraz „panenský med“, ak od 
získania medu po jeho stáčanie nedošlo k 
tepelnému spracovaniu, ktoré by 
znehodnotilo vysoko citlivé enzýmy, ako je 
invertáza, pričom sa splnili podmienky 
uvedené v bodoch 6 (index diastázy a 
obsah hydroxymetylfurfuralu) a 7 (index 
invertázy) prílohy II.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť, aby boli spotrebitelia riadne informovaní, môže byť na etikete uvedený 
výraz „panenský med“, ktorý odkazuje na to, že nebol výrazne tepelne spracovaný.
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Pozmeňujúci návrh 98
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) Ak balenie obsahuje menej ako 25 
g, krajiny pôvodu sa môžu na etikete 
uvádzať pomocou kódov krajín ISO 3166 
spolu s orientačným percentuálnym 
podielom.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 99
Franc Bogovič

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) Na etikete balení obsahujúcich 25 
alebo menej gramov medu sa na etikete 
uvedie názov krajiny pôvodu na základe 
kódu krajiny podľa normy ISO 3166 alfa-
2;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 100
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
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Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) Na etikete balení obsahujúcich 25 
alebo menej gramov medu by sa mala 
uviesť názov krajiny pôvodu použitím jej 
kódu podľa normy ISO 3166 
pozostávajúceho z dvoch písmen;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 101
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ac) V prípade medu vyrábaného a 
dovážaného do EÚ sa musí zaviesť 
identifikátor spojený so systémom 
vysledovateľnosti v rámci blockchainu, 
ktorý príslušným orgánom umožní 
vysledovať celý reťazec medu až k 
včelárom alebo prevádzkovateľom;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 102
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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ac) Ak bol med tepelne spracovaný pri 
teplote vyššej ako 45 stupňov Celzia, 
uvedie sa to na etikete.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 103
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Na účely nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011, a najmä jeho článkov 12 
až 15 sa údaje, ktoré sa musia uviesť 
v súlade s písmenom a) tohto odseku budú 
považovať za povinné údaje podľa 
článku 9 uvedeného nariadenia.“

b) s výnimkou medu určeného pre 
priemysel môžu byť tieto názvy nahradené 
údajmi, ktoré sa vzťahujú na: – kvetový 
alebo rastlinný pôvod, ak produkt 
pochádza úplne alebo prevažne z 
označeného zdroja a má jeho 
organoleptické, fyzikálno-chemické a 
mikroskopické vlastnosti, – regionálny, 
teritoriálny alebo topografický pôvod, ak 
výrobok pochádza výhradne z označeného 
zdroja, – špecifické kvalitatívne kritériá.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 104
Martin Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Na účely nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011, a najmä jeho článkov 12 
až 15 sa údaje, ktoré sa musia uviesť 
v súlade s písmenom a) tohto odseku budú 

b) s výnimkou medu určeného pre 
priemysel môžu byť tieto názvy nahradené 
údajmi, ktoré sa vzťahujú na: – kvetový 
alebo rastlinný pôvod, ak produkt 
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považovať za povinné údaje podľa 
článku 9 uvedeného nariadenia.“

pochádza úplne alebo prevažne z 
označeného zdroja a má jeho 
organoleptické, fyzikálno-chemické a 
mikroskopické vlastnosti, – regionálny, 
teritoriálny alebo topografický pôvod, ak 
výrobok pochádza výhradne z označeného 
zdroja, – špecifické kvalitatívne kritériá.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 105
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Na účely nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011, a najmä jeho článkov 12 
až 15 sa údaje, ktoré sa musia uviesť 
v súlade s písmenom a) tohto odseku budú 
považovať za povinné údaje podľa 
článku 9 uvedeného nariadenia.“

b) Na účely nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011, a najmä jeho článkov 12 
až 15 sa údaje, ktoré sa musia uviesť 
v súlade s písmenami a), aa), ab) a ac) 
tohto odseku budú považovať za povinné 
údaje podľa článku 9 uvedeného 
nariadenia.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 106
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) V prípade medov vyrábaných a 
dovážaných do EÚ musí mať každý med 
uvádzaný na trh pod iným identifikačným 
číslom, ako je identifikačné číslo včelára, 
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ktorý med získal, identifikačné číslo 
prepojené so systémom vysledovateľnosti 
v rámci blockchainu, ktorý príslušným 
orgánom umožňuje sledovať celú históriu 
medu až k včelárom, ktorí med získali, 
alebo k prevádzkovateľom v prípade 
dovážaných medov. Všetky osobné údaje, 
ktoré môžu byť zahrnuté do systému 
vysledovateľnosti, budú spotrebiteľom 
prístupné len s predchádzajúcim 
súhlasom výrobcov príslušnej šarže alebo 
šarží.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 107
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Príloha I – bod 2 – písmeno b – bod viii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) Príloha I sa mení takto:
V odseku 2 písm. b) sa bod viii) nahrádza 
takto:
viii) panenský med: získaný med, ktorý bol 
vytočený z plástikov, preliaty a v prípade 
potreby preosiaty. Takto označený med 
nebol zahriaty do takej miery, aby jeho 
enzýmy a iné tepelne citlivé prvky boli 
znehodnotené do takej miery, že už 
nespĺňajú kritériá stanovené v bodoch 6 a 
7 prílohy II.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 108
Simone Schmiedtbauer, Herbert Dorfmann, Anne Sander, Christine Schneider

Návrh smernice



PE753.663v01-00 76/158 AM\1286627SK.docx

SK

Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) Je potrebné zriadiť referenčné 
centrum EÚ pre med s cieľom zlepšiť 
kontroly a vysledovateľnosť a odhaliť 
podvody s medom prostredníctvom 
systematického testovania dovážaného a 
zmiešaného medu s použitím najnovších 
testovacích metód na preukázanie pravosti 
a kvality medu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 109
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) Dopĺňa sa nové písmeno ba):
ba) Na etikete balení obsahujúcich menej 
ako 30 g zmiešaného medu 
pochádzajúceho z viac ako jednej krajiny 
sa môže uviesť krajina pôvodu použitím 
jej kódu podľa normy ISO 3166 alfa-2.

Or. en

Odôvodnenie

Pokiaľ ide o malé balenia, ako sú raňajkové balíčky s hmotnosťou 30 gramov alebo menej, 
ktoré sa bežne používajú v stravovacích zariadeniach, v cestovnom ruchu a v podobných 
situáciách, kde je obmedzený priestor, malo by byť možné zjednodušené označovanie 
pomocou kódov krajín ISO.

Pozmeňujúci návrh 110
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
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Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Príloha II – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

bb) Príloha II k smernici 2001/110/ES 
sa mení takto:
Úvodná veta sa nahrádza takto:
Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú 
byť pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú 
sa pridať ani žiadne iné prísady okrem 
medu. Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti, a nesmie byť vystavený 
vákuovému odparovaniu.
Med, ak sa uvádza na trh ako taký alebo 
sa používa v akomkoľvek výrobku 
určenom na ľudskú spotrebu, musí 
spĺňať vlastnosti zloženia uvedené v 
bodoch 1 až 6. Okrem toho, ak sa uvádza 
na trh ako „panenský med“, musí spĺňať 
aj vlastnosti zloženia stanovené v bode 7 
(nový).

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúcim návrhom sa v prvej vete dopĺňa vákuové odparovanie. Dehydratáciu by mali 
vykonávať včely. V niektorých tretích krajinách sa však práca včiel obmedzuje na zber 
nektárových výlučkov. Takto získané nezrelé medy majú obsah vlhkosti výrazne vyšší ako 
20 %, ktorý je stanovený v smernici. Prevádzkovatelia pracujú s vyhrievanými nádobami vo 
vákuu, aby obmedzili teplotu varu vody v mede, a tento proces znehodnocuje konečný 
produkt, čím sa strácajú jeho arómy a enzýmy.
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Pozmeňujúcim návrhom sa takisto pridáva veta s novou kategóriou „panenský med“ (pozri 
bod 7, nový).

Pozmeňujúci návrh 111
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

bb) s výnimkou medov určených na 
priemyselné použitie môžu byť tieto názvy 
doplnené o údaje o absencii výrazného 
tepelného spracovania. Na etikete na 
prednej strane obchodného obalu medu sa 
môže uviesť výraz, ktorý odkazuje na 
absenciu významného tepelného 
spracovania, ako napríklad „surový med“ 
alebo „nezahriaty med“, ak od získania 
medu po jeho stáčanie nedošlo k 
tepelnému spracovaniu, ktoré by 
znehodnotilo vysoko citlivé enzýmy, ako 
napríklad invertázu, a zároveň spĺňa 
podmienky uvedené v bodoch 6 (index 
diastázy a obsah hydroxymetylfurfuralu) 
a 7 (index invertázy) prílohy II.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 112
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Príloha II – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

bc) V prílohe II sa tretia veta 
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nahrádza takto:
Nie je povolená žiadna významná zmena v 
množstve peľu alebo peľového spektra 
peľu menšieho ako 100 µm. Nesmú sa 
odstraňovať žiadne zložky medu menšie 
ako 100 µm.

Or. en

Odôvodnenie

Odstránenie časti alebo všetkých peľových a kvetných prvkov prítomných v mede filtráciou a 
veľkosť filtračných ôk menšia ako 100 µm už neumožňuje správne určiť zemepisný a/alebo 
botanický pôvod medu. Vďaka tomu je oveľa ťažšie rozlíšiť, či ide o cukrový sirup alebo zmes 
medu a sirupu a medu. Priemyselná filtrácia znemožňuje sledovanie medu pomocou 
analytického prístupu.

Pozmeňujúci návrh 113
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Asger Christensen, Dacian Cioloş, Alin Mituța, Martin 
Hlaváček

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/110/ES
Príloha II – odsek 4 – bod 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

bd) V prílohe II sa dopĺňa tento odsek 
7:
7 (nový) invertázový index (Gontarského 
jednotka) pre „panenské medy“. Stanoví 
sa po spracovaní a zmiešaní. – všeobecne 
najmenej 50 U/kg – medy s nízkym 
obsahom prírodných enzýmov najmenej 
25 U/kg

Or. en

Odôvodnenie

Tento nový index môže pomôcť lepšie odhaliť tepelné spracovanie, ktoré výrazne znižuje 
kvalitu medu.

Pozmeňujúci návrh 114
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Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha I – odsek 2 – písmeno b – bod viii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. v prílohe I ods. 2 písm. b) sa 
vypúšťa bod viii);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 115
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 – bod 2 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha I – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2b. V prílohe I sa odsek 3 nahrádza 
takto:
Pekársky med
Med, ktorý môže:
– mať cudziu chuť alebo zápach, alebo
– mohol začať prechádzať kvasením 
alebo mohol byť skvasený, alebo
– byť prehriaty na viac ako 50 °C, alebo
– byť filtrovaný med: med získaný 
odstránením cudzích anorganických alebo 
organických látok takým spôsobom, aby 
sa odstránili jeho prirodzené zložky, ako je 
peľ.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 116
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro
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Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 3 smernice 2001/110/ES sa mení 
takto: V prípade medu určeného pre 
priemysel musí byť na veľkoobjemových 
kontajneroch, obaloch a v obchodných 
dokumentoch zreteľne uvedený plný 
názov produktu tak, ako je uvedené v bode 
3 prílohy I.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 117
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 3 smernice 2001/110/ES sa mení 
takto:
V prípade pekárskeho medu musí byť na 
veľkoobjemových kontajneroch, obaloch 
a v obchodných dokumentoch zreteľne 
uvedený plný názov produktu tak, ako je 
uvedené v bode 3 prílohy I.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na to, že filtrovaný med sa má prekategorizovať na priemyselný med, nie je 
potrebné v tomto odseku článku 3 rozlišovať medzi filtrovaným a priemyselným medom.

Pozmeňujúci návrh 118
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Dopĺňa sa tento článok 3a:
Na veľkoobjemových kontajneroch, 
obaloch a v obchodných dokumentoch 
musí byť jasne uvedené, či bol produkt 
tepelne spracovaný pri teplote vyššej ako 
45 stupňov Celzia.

Or. en

Odôvodnenie

Tepelné spracovanie medu môže ovplyvniť jeho výživové a baktericídne vlastnosti, najmä 
znížiť obsah vitamínu C a baktericídne vlastnosti, zatiaľ čo zvýši jeho antioxidačné vlastnosti. 
Tieto zmeny môžu závisieť aj od pôvodu medu. Informácie o používaní tepelného spracovania 
by mali byť jasne uvedené na veľkoobjemových kontajneroch a v obchodných dokumentoch, 
aby sa o nich lepšie informovalo v rámci dodávateľského reťazca.

Pozmeňujúci návrh 119
Carmen Avram

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 2 – odsek 2

Platný text Pozmeňujúci návrh

Odsek 2 prílohy II o POŽIADAVKÁCH 
NA ZLOŽENIE MEDU sa nahrádza 
takto:

Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú byť 
pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú sa 
pridať ani žiadne iné prísady okrem medu. 
Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 

Ak sa uvádza na trh ako med, 
distribuovaný v rámci školského 
programu EÚ, alebo med použitý v 
akomkoľvek produkte určenom na ľudskú 
spotrebu, tak k medu nesmú byť pridané 
žiadne potravinárske zložky, vrátane 
potravinárskych prísad a nesmú sa pridať 
ani žiadne iné prísady okrem medu. Med, 
pokiaľ je to možné, nesmie obsahovať 
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zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti.

žiadne organické a ani anorganické látky, 
netypické pre jeho zloženie. S výnimkou 
bodu 3 prílohy I nesmie mať žiadnu cudziu 
chuť a ani zápach, nesmie začať kvasiť, 
nesmie mať umelo zmenenú kyslosť a 
nesmie byť zahriaty takým spôsobom, aby 
prírodné enzýmy boli zničené alebo 
preukázateľne zbavené účinnosti.

Or. en

(32001L0110)

Pozmeňujúci návrh 120
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 3

Platný text Pozmeňujúci návrh

Článok 3 smernice 2001/110/ES sa mení 
takto:

V prípade filtrovaného medu a pekárskeho 
medu musí byť na veľkoobjemových 
kontajneroch, obaloch a v obchodných 
dokumentoch zreteľne uvedený plný názov 
produktu tak, ako je uvedené v prílohe I, 
bod 2 b) viii), a bode 3.

V prípade medu určeného pre priemysel 
musí byť na veľkoobjemových 
kontajneroch, obaloch a v obchodných 
dokumentoch zreteľne uvedený plný názov 
produktu tak, ako je stanovené v bode 3 
prílohy I.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId4)

Odôvodnenie

Vypustenie „filtrovaného medu“ s cieľom zabezpečiť väčšiu transparentnosť pre 
spotrebiteľov.

Pozmeňujúci návrh 121
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro
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Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 4 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 4 smernice 2001/110/ES sa mení 
takto:
Prvá veta článku 4 smernice 2001/110/ES 
sa nahrádza takto:
Komisia môže prijať metódy overovania 
súladu medu s ustanoveniami smernice 
2001/110/ES a tejto smernice vrátane 
zavedenia vysledovateľnosti typu 
blockchain, ktoré zahŕňajú minimum 
kritérií (kritériá uvedené v prílohe 3). 
Tieto metódy sa zavedú v súlade 
s postupom uvedeným v článku 7 ods. 2 
smernice 2001/110/ES.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 122
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 4 – odsek 1

Platný text Pozmeňujúci návrh

V článku 4 sa úvodná veta nahrádza 
takto:

1. Na účely článku 9 druhého odseku tejto 
smernice môže Komisia pri zohľadnení 
medzinárodných noriem a technického 
pokroku prostredníctvom vykonávacích 
aktov, ktoré sú v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
882/2004, stanoviť metódy analýzy na 
overenie súladu medu s ustanoveniami 
tejto smernice. Uvedené vykonávacie akty 
sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 7 ods. 2 

„Komisia môže zaviesť metódy 
overovania súladu medu s ustanoveniami 
smernice 2001/110/ES a tejto smernice 
vrátane zavedenia vysledovateľnosti typu 
blockchain, ktoré zahŕňajú minimum 
kritérií (kritériá uvedené v prílohe 3). 
Tieto metódy sa zavedú v súlade 
s postupom uvedeným v článku 7 ods. 2 
smernice 2001/110/ES.“
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tejto smernice. Do prijatia takýchto metód 
musia členské štáty vždy, ak je to možné, 
používať medzinárodne uznávané overené 
metódy analýzy, ako sú metódy analýzy 
schválené prostredníctvom Potravinového 
kódexu (Codex alimentarius) s cieľom 
overiť súlad s ustanoveniami tejto 
smernice.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId4)

Pozmeňujúci návrh 123
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Dopĺňa sa tento nový článok 4a:
V súlade s článkom 4 ods. 1 Komisia 
prijme vykonávací akt do troch rokov od 
nadobudnutia účinnosti tejto smernice.

Or. en

Odôvodnenie

The results of the coordinated action undertaken in the EU between November 2021 and 
February 2022, involving the European Commission, the Knowledge Centre on Food Fraud 
and Food Quality, the European Anti-Fraud Office (OLAF) and 16 EU Member States, have 
highlighted the need to make progress in the availability of methods for the detection of fraud 
linked to the marketing of honey. The Commission is working on this matter. In view of these 
findings, it is necessary to set a deadline for the Commission to exercise the powers granted 
to it by Article 4.1 of Directive 2001/110/EC of 20 December 2001on honey.

Pozmeňujúci návrh 124
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
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Článok 1 – odsek 1 c (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha I – bod 2 – písmeno b – bod viii

Platný text Pozmeňujúci návrh

V odseku 2 písm. b) prílohy I sa bod viii) 
nahrádza takto:

viii) filtrovaný med: med získaný 
odstránením cudzích anorganických alebo 
organických látok takým spôsobom, aby 
sa odstránila väčšina peľu.

„viii) surový alebo nezahriaty med: 
získaný med, ktorý bol vytočený z 
plástikov, preliaty a v prípade potreby 
preosiaty. Takto označený med nebol 
zahriaty do takej miery, aby jeho enzýmy a 
iné tepelne citlivé prvky boli znehodnotené 
do takej miery, že už nespĺňajú kritériá 
stanovené v bodoch 6 a 7 prílohy II.“

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId14)

Pozmeňujúci návrh 125
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 d (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 2 – odsek 2

Platný text Pozmeňujúci návrh

V prílohe II sa druhý odsek nahrádza 
takto:

Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú byť 
pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú sa 
pridať ani žiadne iné prísady okrem medu. 
Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 

Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú byť 
pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú sa 
pridať ani žiadne iné prísady okrem medu. 
Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
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umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti.

umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti, a nesmie byť vystavený 
vákuovému odparovaniu.

Med, ak sa uvádza na trh ako taký alebo 
sa používa v akomkoľvek výrobku 
určenom na ľudskú spotrebu, musí 
spĺňať vlastnosti zloženia uvedené v 
bodoch 1 až 6. Okrem toho, ak sa med 
predáva ako „surový med“ alebo 
„nezahriaty med“, musí spĺňať aj 
vlastnosti zloženia uvedené v bode 7.“

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId15)

Pozmeňujúci návrh 126
Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 e (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 2 – odsek 3

Platný text Pozmeňujúci návrh

Tretí odsek sa nahrádza takto:
Bez toho, aby tým bola dotknutá príloha I 
bod 2 písm. b) bod viii), ani peľ, ani 
žiadny iný špecifický stavebný prvok medu 
sa nesmie odstrániť s výnimkou prípadov, 
keď je to nevyhnutné v rámci 
odstraňovania cudzorodých 
anorganických alebo organických látok.

„Nie je povolená žiadna významná zmena 
v množstve peľu alebo peľového spektra 
peľu menšieho ako 100 µm. Nesmú sa 
odstraňovať žiadne zložky medu menšie 
ako 100 µm.“

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId15)

Pozmeňujúci návrh 127
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Bert-Jan Ruissen

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 1 f (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 2 – časť 4 – bod 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prílohe II sa dopĺňa tento bod 6a 
(nový):
„6a. invertázový index (Gontarského 
jednotka) pre „surové medy“ alebo 
„nezahriate medy“. Stanoví sa po 
spracovaní a zmiešaní. – všeobecne 
najmenej 50 U/kg – medy s nízkym 
obsahom prírodných enzýmov najmenej 
25 U/kg“

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:02001L0110-
20140623#tocId15)

Pozmeňujúci návrh 128
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 4 – odsek 1

Platný text Pozmeňujúci návrh

Článok 1 a (nový)
Článok 4 ods. 1 sa nahrádza takto:

1. Na účely článku 9 druhého odseku tejto 
smernice môže Komisia pri zohľadnení 
medzinárodných noriem a technického 
pokroku prostredníctvom vykonávacích 
aktov, ktoré sú v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
882/2004, stanoviť metódy analýzy na 
overenie súladu medu s ustanoveniami 
tejto smernice. Uvedené vykonávacie akty 

„1. Na účely článku 9 druhého odseku tejto 
smernice môže Komisia pri zohľadnení 
medzinárodných noriem a technického 
pokroku prostredníctvom vykonávacích 
aktov, ktoré sú v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2017/625, stanoviť a aktualizovať metódy 
analýzy na overenie súladu medu 
s ustanoveniami tejto smernice, a odhaliť 
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sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 7 ods. 2 
tejto smernice. Do prijatia takýchto metód 
musia členské štáty vždy, ak je to možné, 
používať medzinárodne uznávané overené 
metódy analýzy, ako sú metódy analýzy 
schválené prostredníctvom Potravinového 
kódexu (Codex alimentarius) s cieľom 
overiť súlad s ustanoveniami tejto 
smernice.

možné prípady podvodu. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 7 ods. 2 tejto smernice 
a pravidelne sa aktualizujú. Do prijatia 
takýchto metód musia členské štáty vždy, 
ak je to možné, používať medzinárodne 
uznávané overené metódy analýzy, ako sú 
metódy analýzy schválené prostredníctvom 
Potravinového kódexu (Codex 
alimentarius) s cieľom overiť súlad s 
ustanoveniami tejto smernice.“

Or. en

(Smernica Rady 2001/110/ES)

Odôvodnenie

Je potrebné aktualizovať metódy analýzy a zvýšiť frekvenciu kontrol, aby sa preskúmalo 
zloženie medu s cieľom odhaliť možné prípady podvodov.

Pozmeňujúci návrh 129
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha II – odsek 2

Platný text Pozmeňujúci návrh

Článok 1 b (nový)
V prílohe II sa odsek 2 nahrádza takto:

Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú byť 
pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú sa 
pridať ani žiadne iné prísady okrem medu. 
Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 

Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú byť 
pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú sa 
pridať ani žiadne iné prísady okrem medu. 
Med nesmie obsahovať žiadne organické a 
ani anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
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zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti.

umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti.

Or. en

(Smernica Rady 2001/110/ES)

Pozmeňujúci návrh 130
Martin Hlaváček

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno b
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Ako alternatíva k názvom 
výrobkov uvedeným v písmene a) sa 
v prílohe III uvádza zoznam konkrétnych 
označení. Označenia uvedené v časti I 
prílohy III sa môžu používať v jazykoch 
a za podmienok stanovených v danej 
prílohe. Označenia uvedené v časti II 
prílohy III možno používať v úradnom 
jazyku členského štátu Únie, v ktorom sa 
výrobok uvádza na trh.“;

b) Názvy výrobkov uvedené 
v prílohe I, bodoch 2 a 3, sa môžu 
uplatňovať iba na výrobky, ktoré sú v 
prílohe vymedzené a budú sa používať na 
ich označovanie v rámci obchodovania. 
Tieto názvy môžu byť nahradené 
jednoduchým názvom výrobku „med“, s 
výnimkou prípadu „plástikového medu“, 
„medu s kúskami plástikov“ alebo 
„priemyselného medu“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 131
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
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č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov 
výrobkov uvedených v časti I bode 1 
prílohy I k tejto smernici.

č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „bez 
pridaného cukru“, „žiadne ovocné šťavy 
neobsahujú pridaný cukor“ alebo 
akékoľvek iné vyhlásenie, ktoré môže 
mať pre spotrebiteľa rovnaký význam, 
umiestniť na etikete.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 132
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) Vkladá sa tento odsek 4: vypúšťa sa
„4.
Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov 
výrobkov uvedených v časti I bode 1 
prílohy I k tejto smernici.
Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1924/2006 z 20. decembra 
2006 o výživových a zdravotných 
tvrdeniach o potravinách (Ú. v. EÚ L 404, 
30.12.2006, s. 9).“

Or. en

Odôvodnenie

A ‘no fruit juices contain added sugar’ claim will mislead consumers about the high sugar 
content of fruit juices. This label could lead to a positive impression of the healthiness of a 
fruit juice, without providing a clarity on the often-high content of sugar in fruit juices. The 
World Health Organization and the European Food Safety Authority (EFSA) classified the 
sugar in juice as "free sugars," the same as the sugar in soda, and as such the health effect is 
the same. See the EFSA report, ' Tolerable upper intake level for dietary sugars,': 
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https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2022.7074

Pozmeňujúci návrh 133
Ivan David

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov 
výrobkov uvedených v časti I bode 1 
prílohy I k tejto smernici.

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „bez 
pridaného cukru“, „žiadne ovocné šťavy 
neobsahujú pridaný cukor“ alebo 
akékoľvek iné vyhlásenie, ktoré môže 
mať pre spotrebiteľa rovnaký význam, 
umiestniť na etikete.

Or. en

Odôvodnenie

The addition is proposed in order to align the wording with the one from the Regulation (EC) 
No 1924/2006, and in order to make sure that the absence of added sugars is easily 
understood by various consumers. EU consumers know and understand the ”no added 
sugars” statement currently used on food products, thus it is necessary to allow it in order for 
them to correctly understand the message. Otherwise, the introduction of a new category of 
reduced sugars juices will further increase consumer confusion. However, the exact place 
where such type of statements should appear on the label, has not been strictly defined for any 
other food and drink product, which is why the deletion of the later part of the provision is 
proposed. Furthermore, despite the exact place on the label it is clear for everyone that the 
statement is related to the product as such

Pozmeňujúci návrh 134
Krzysztof Jurgiel

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov výrobkov 
uvedených v časti I bode 1 prílohy I k tejto 
smernici.

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „bez 
pridaného cukru“, „žiadne ovocné šťavy 
neobsahujú pridaný cukor“ umiestniť na 
etikete v tom istom zornom poli, v ktorom 
sa nachádza názov výrobkov uvedených 
v časti I bode 1 prílohy I k tejto smernici.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 135
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov výrobkov 
uvedených v časti I bode 1 prílohy I k tejto 
smernici.

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „bez 
pridaného cukru“, „žiadne ovocné šťavy 
neobsahujú pridaný cukor“ umiestniť na 
etikete v tom istom zornom poli, v ktorom 
sa nachádza názov výrobkov uvedených 
v časti I bode 1 prílohy I k tejto smernici.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 136
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
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č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov výrobkov 
uvedených v časti I bode 1 prílohy I k tejto 
smernici.

č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „bez 
pridaného cukru, žiadne ovocné šťavy 
neobsahujú pridaný cukor“ umiestniť na 
etikete v tom istom zornom poli, v ktorom 
sa nachádza názov výrobkov uvedených 
v časti I bode 1 prílohy I k tejto smernici.

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 137
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, možno vyhlásenie „žiadne 
ovocné šťavy neobsahujú pridaný cukor“ 
umiestniť na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov výrobkov 
uvedených v časti I bode 1 prílohy I k tejto 
smernici.

Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006**, sa vyhlásenie „ovocné 
šťavy/nektáre majú vysoký obsah cukru“ 
umiestňuje na etikete v tom istom zornom 
poli, v ktorom sa nachádza názov výrobkov 
uvedených v časti I prílohy I k tejto 
smernici.

Or. en

Odôvodnenie

A ‘no fruit juices contain added sugar’ claim will mislead consumers about the high sugar 
content of fruit juices. This label could lead to a positive impression of the healthiness of a 
fruit juice, without providing a clarity on the often-high content of sugar in fruit juices. The 
World Health Organization and the European Food Safety Authority (EFSA) classified the 
sugar in juice as "free sugars," the same as the sugar in soda, and as such the health effect is 
the same. See the EFSA report, 'Tolerable upper intake level for dietary sugars,': 
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2022.7074

Pozmeňujúci návrh 138
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice



AM\1286627SK.docx 95/158 PE753.663v01-00

SK

Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno c
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a. Na výrobkoch uvedených v prílohe 
I sa na etikete a na prednej strane balenia 
v blízkosti obchodného názvu výrobku 
uvádza krajina pôvodu, v ktorej sa ovocie 
zozbieralo. Ak má ovocie pôvod vo viac 
ako jednej krajine, tieto krajiny pôvodu, v 
ktorých bolo ovocie zozbierané, musia byť 
uvedené na prednej etikete balenia, a to 
v zostupnom poradí a s ich 
percentuálnymi podielmi v zmesi. Ak sa 
takéto výrobky získavajú z dvoch alebo 
viacerých druhov ovocia, na etikete 
balenia sa uvedú krajiny pôvodu, v 
ktorých sa tieto druhy ovocia zbierali, a 
príslušné percentuálne podiely, ktoré sa 
použili na získanie konečného výrobku.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 139
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno d
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Bez toho, aby bol dotknutý 
článok 22 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011, sa 
v prípade zmesí ovocnej šťavy a ovocnej 
šťavy z koncentrátu a v prípade ovocných 
nektárov získaných úplne alebo čiastočne 
z jedného alebo viacerých 
koncentrovaných výrobkov v označení 
uvedie príslušné slovné spojenie 
„z koncentrátu (koncentrátov)“ alebo 
„čiastočne z koncentrátu (koncentrátov)“. 
Táto informácia je umiestnená pri názve 
výrobku, dobre rozlíšiteľná na akomkoľvek 

6. Bez toho, aby bol dotknutý 
článok 22 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011, sa 
v prípade zmesí ovocnej šťavy a ovocnej 
šťavy z koncentrátu, ovocnej šťavy so 
zníženým obsahom cukru a ovocnej šťavy 
z koncentrátu so zníženým obsahom 
cukru a v prípade ovocných nektárov 
získaných úplne alebo čiastočne z jedného 
alebo viacerých koncentrovaných 
výrobkov v označení uvedie príslušné 
slovné spojenie „z koncentrátu 
(koncentrátov)“ alebo „čiastočne 
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pozadí a uvádza sa zreteľne viditeľnými 
znakmi.“

z koncentrátu (koncentrátov)“. Táto 
informácia je umiestnená pri názve 
výrobku, dobre rozlíšiteľná na akomkoľvek 
pozadí a uvádza sa zreteľne viditeľnými 
znakmi.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 140
Ivan David

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno d
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Bez toho, aby bol dotknutý 
článok 22 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011, sa 
v prípade zmesí ovocnej šťavy a ovocnej 
šťavy z koncentrátu a v prípade ovocných 
nektárov získaných úplne alebo čiastočne 
z jedného alebo viacerých 
koncentrovaných výrobkov v označení 
uvedie príslušné slovné spojenie 
„z koncentrátu (koncentrátov)“ alebo 
„čiastočne z koncentrátu (koncentrátov)“. 
Táto informácia je umiestnená pri názve 
výrobku, dobre rozlíšiteľná na akomkoľvek 
pozadí a uvádza sa zreteľne viditeľnými 
znakmi.“

6. Bez toho, aby bol dotknutý 
článok 22 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011, sa 
v prípade zmesí ovocnej šťavy a ovocnej 
šťavy z koncentrátu, ovocnej šťavy so 
zníženým obsahom cukru a ovocnej šťavy 
z koncentrátu so zníženým obsahom 
cukru a v prípade ovocných nektárov 
získaných úplne alebo čiastočne z jedného 
alebo viacerých koncentrovaných 
výrobkov v označení uvedie príslušné 
slovné spojenie „z koncentrátu 
(koncentrátov)“ alebo „čiastočne 
z koncentrátu (koncentrátov)“. Táto 
informácia je umiestnená pri názve 
výrobku, dobre rozlíšiteľná na akomkoľvek 
pozadí a uvádza sa zreteľne viditeľnými 
znakmi.“

Or. en

Odôvodnenie

Toto ustanovenie by sa malo uplatňovať a zahŕňať novovytvorenú kategóriu ovocných štiav so 
zníženým obsahom cukru a ovocných štiav z koncentrátu so zníženým obsahom cukru.

Pozmeňujúci návrh 141
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
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Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 – písmeno d
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Bez toho, aby bol dotknutý 
článok 22 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011, sa 
v prípade zmesí ovocnej šťavy a ovocnej 
šťavy z koncentrátu a v prípade ovocných 
nektárov získaných úplne alebo čiastočne 
z jedného alebo viacerých 
koncentrovaných výrobkov v označení 
uvedie príslušné slovné spojenie 
„z koncentrátu (koncentrátov)“ alebo 
„čiastočne z koncentrátu (koncentrátov)“. 
Táto informácia je umiestnená pri názve 
výrobku, dobre rozlíšiteľná na akomkoľvek 
pozadí a uvádza sa zreteľne viditeľnými 
znakmi.“

6. Bez toho, aby bol dotknutý 
článok 22 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011, sa 
v prípade zmesí ovocnej šťavy a ovocnej 
šťavy z koncentrátu, ovocnej šťavy so 
zníženým obsahom cukru a ovocnej šťavy 
z koncentrátu so zníženým obsahom 
cukru a v prípade ovocných nektárov 
získaných úplne alebo čiastočne z jedného 
alebo viacerých koncentrovaných 
výrobkov v označení uvedie príslušné 
slovné spojenie „z koncentrátu 
(koncentrátov)“ alebo „čiastočne 
z koncentrátu (koncentrátov)“. Táto 
informácia je umiestnená pri názve 
výrobku, dobre rozlíšiteľná na akomkoľvek 
pozadí a uvádza sa zreteľne viditeľnými 
znakmi.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 142
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/112/ES
Článok 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Dopĺňa sa tento článok 4a:
„
1. Pri výrobkoch uvedených v prílohe I 
musí byť na etikete balenia uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bolo ovocie 
zozbierané.
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2. Ak ovocie použité na výrobu týchto 
výrobkov pochádza z viac ako jednej 
krajiny, krajiny pôvodu, v ktorých bolo 
ovocie zozbierané, sú uvedené na etikete 
balenia s príslušnými percentuálnymi 
podielmi, ktoré boli použité na získanie 
konečného výrobku.
3. V prípade, že sa tieto výrobky vyrábajú 
s dvoma alebo viacerými druhmi ovocia, 
krajiny pôvodu, v ktorých boli tieto druhy 
ovocia zozbierané, sú uvedené na etikete 
balenia s príslušnými percentuálnymi 
podielmi, ktoré boli použité na získanie 
konečného výrobku.“

Or. it

Pozmeňujúci návrh 143
Ivan David

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 – bod -1 (nový)
Smernica 2001/113/ES
Názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

-1. Názov smernice 2001/113/ES sa 
mení takto:
vzťahujúca sa na ovocné džemy, rôsoly a 
marmelády, zeleninové výrobky a sladené 
gaštanové pyré určené na ľudskú 
spotrebu

Or. en

Pozmeňujúci návrh 144
Ivan David

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 – bod 1 – písmeno a (nové)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 – odsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) Odsek 2 sa dopĺňa takto:
„2. Názvy výrobkov sa doplnia uvedením 
druhu alebo druhov použitého ovocia 
alebo zeleniny v zostupnom poradí podľa 
hmotnosti použitých surovín. V prípade 
výrobkov vyrobených z troch alebo 
viacerých druhov ovocia alebo zeleniny sa 
však uvedenie použitých druhov ovocia 
môže nahradiť slovami „miešané ovocie“ 
alebo „miešaná zelenina“, alebo „zmes 
ovocia a zeleniny“, alebo podobnou 
formuláciou, alebo počtom druhov 
použitého ovocia.“.

Or. en

Odôvodnenie

Žiadny právny predpis nestanovuje minimálny podiel zeleniny v zeleninových výrobkoch. V 
dôsledku toho je spotrebiteľ uvádzaný do omylu, keď sa za rastlinné výrobky vydávajú 
výrobky s obsahom zeleniny len 0,01 %. Tie by sa mali skôr označovať ako výrobky s 
rastlinnou príchuťou. Navrhuje sa vymedziť „zeleninový výrobok“ ako výrobok, ktorý 
obsahuje najmenej 450 g zeleniny na 1000 g konečného výrobku.

Pozmeňujúci návrh 145
Ivan David

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 – bod 1 – písmeno a b (nové)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) Odsek 3 sa dopĺňa takto:
„3. Označenie uvádza obsah ovocia 
vrátane slov „pripravené z… g ovocia na 
100 g“ alebo „pripravené z… g zeleniny 
na 100 g“ hotového výrobku, prípadne po 
odpočítaní hmotnosti vody použitej na 
prípravu vodných extraktov.“.

Or. en
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Odôvodnenie

Žiadny právny predpis nestanovuje minimálny podiel zeleniny v zeleninových výrobkoch. V 
dôsledku toho je spotrebiteľ uvádzaný do omylu, keď sa za rastlinné výrobky vydávajú 
výrobky s obsahom zeleniny len 0,01 %. Tie by sa mali skôr označovať ako výrobky s 
rastlinnou príchuťou. Navrhuje sa vymedziť „zeleninový výrobok“ ako výrobok, ktorý 
obsahuje najmenej 450 g zeleniny na 1000 g konečného výrobku.

Pozmeňujúci návrh 146
Salvatore De Meo, Lara Comi

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Dopĺňa sa tento článok 2a:
„
1. Pri výrobkoch uvedených v prílohe I 
musí byť na etikete balenia uvedená 
krajina pôvodu, v ktorej bolo ovocie 
zozbierané.
2. Ak ovocie použité na výrobu týchto 
výrobkov pochádza z viac ako jednej 
krajiny, krajiny pôvodu, v ktorých bolo 
ovocie zozbierané, sú uvedené na etikete 
balenia s príslušnými percentuálnymi 
podielmi, ktoré boli použité na získanie 
konečného výrobku.
3. V prípade, že sa tieto výrobky vyrábajú 
s dvoma alebo viacerými druhmi ovocia, 
krajiny pôvodu, v ktorých boli tieto druhy 
ovocia zozbierané, sú uvedené na etikete 
balenia s príslušnými percentuálnymi 
podielmi, ktoré boli použité na získanie 
konečného výrobku.“

Or. it

Pozmeňujúci návrh 147
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Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Na výrobkoch uvedených v prílohe 
I sa na etikete a na prednej strane balenia 
v blízkosti obchodného názvu výrobku 
uvádza krajina pôvodu, v ktorej sa ovocie 
zozbieralo. Ak má ovocie pôvod vo viac 
ako jednej krajine, tieto krajiny pôvodu, v 
ktorých bolo ovocie zozbierané, musia byť 
uvedené na prednej etikete balenia, a to 
v zostupnom poradí a s ich 
percentuálnymi podielmi v zmesi. Ak sa 
takéto výrobky získavajú z dvoch alebo 
viacerých druhov ovocia, na etikete obalu 
sa uvedú krajiny pôvodu, v ktorých sa 
tieto druhy ovocia zbierali, a príslušné 
percentuálne podiely, ktoré sa použili na 
získanie konečného výrobku.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 148
Irène Tolleret

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 – bod 4 – úvodná časť
Smernica 2001/113/ES
Príloha 2 – zarážky 2 a 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. V prílohe II sa tretia zarážka 
nahrádza takto:

4. V prílohe II sa druhá až štvrtá 
zarážka nahrádzajú takto:

„– ovocná šťava, tiež koncentrovaná: iba 
v džeme,
– šťava z citrusových plodov, tiež 
koncentrovaná: vo výrobkoch získaných z 
iných typov ovocia: iba v džeme, extra 
džeme, rôsole a extra rôsole,
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– červené ovocné šťavy, tiež 
koncentrované: iba v džeme a extra džeme 
vyrobenom zo šípok, jahôd, malín, 
egrešov, červených ríbezlí, sliviek a 
rebarbory,
– šťava z červenej repy, tiež 
koncentrovaná: iba v džeme a rôsole 
vyrobenom z jahôd, malín, egrešov, 
červených ríbezlí a sliviek,“;

Or. en

Odôvodnenie

Povolenie používania koncentrovanej šťavy pre tieto výrobky, okrem koncentrovanej šťavy z 
citrusových plodov, ktorá je už zahrnutá v návrhu EK, by viedlo k zníženiu nákladov na 
energiu.

Pozmeňujúci návrh 149
Martin Hlaváček

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 – odsek 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípade medu určeného pre priemysel 
musí byť na veľkoobjemových 
kontajneroch, obaloch a v obchodných 
dokumentoch zreteľne uvedený plný 
názov produktu tak, ako je uvedené v bode 
3 prílohy I.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 150
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 4 – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/114/ES
Príloha 1 – bod 3 d (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) Zníženie obsahu laktózy premenou 
na glukózu a galaktózu. Úpravy v zložení 
mlieka, ktoré sú dôsledkom tohto 
spracovania, sa povoľujú iba vtedy, ak sa 
nezmazateľne označia na obale výrobku 
tak, aby boli ľahko viditeľné a čitateľné. 
Takéto označenie však nemá za následok 
zrušenie povinnosti uvádzať výživovú 
hodnotu podľa nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011. Členské štáty môžu 
obmedziť alebo zakázať úpravy zloženia 
mlieka uvedené v tomto písmene d).“

d) Zníženie obsahu laktózy filtráciou 
a/alebo premenou na glukózu a galaktózu. 
Úpravy v zložení mlieka, ktoré sú 
dôsledkom týchto spracovaní, sa povoľujú 
iba vtedy, ak sa nezmazateľne označia na 
obale výrobku tak, aby boli ľahko viditeľné 
a čitateľné. Takéto označenie však nemá za 
následok zrušenie povinnosti uvádzať 
výživovú hodnotu podľa nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011. Členské štáty môžu 
obmedziť alebo zakázať úpravy zloženia 
mlieka uvedené v tomto písmene d).“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 151
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 5 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty najneskôr do ... [Úrad pre 
publikácie: vložiť dátum = 18 mesiacov 
odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice] prijmú a uverejnia zákony, iné 
právne predpisy a správne opatrenia 
potrebné na dosiahnutie súladu s touto 
smernicou. Komisii bezodkladne oznámia 
znenie týchto ustanovení.

Členské štáty najneskôr do ... [Úrad pre 
publikácie: vložiť dátum = 12 mesiacov 
odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice] prijmú a uverejnia zákony, iné 
právne predpisy a správne opatrenia 
potrebné na dosiahnutie súladu s touto 
smernicou. Komisii bezodkladne oznámia 
znenie týchto ustanovení.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 152
Tom Vandenkendelaere

Návrh smernice
Článok 5 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od ... [Úrad Tieto ustanovenia uplatňujú od ... [Úrad 
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pre publikácie: vložiť dátum = 24 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice].

pre publikácie: vložiť dátum = 36 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice].

Or. en

Odôvodnenie

Spoločnostiam by sme mali poskytnúť aspoň 18 mesiacov od transpozície do vnútroštátneho 
práva na uplatnenie týchto pravidiel.

Pozmeňujúci návrh 153
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 5 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od ... [Úrad 
pre publikácie: vložiť dátum = 24 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice].

Tieto ustanovenia uplatňujú od ... [Úrad 
pre publikácie: vložiť dátum = 24 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice], s výnimkou ustanovení v 
súlade so smernicou 2001/110/ES o mede, 
ktoré by sa mali uplatňovať od [Úrad pre 
publikácie: vložiť dátum = 9 mesiacov 
odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 154
Irène Tolleret

Návrh smernice
Článok 5 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto ustanovenia uplatňujú od ... [Úrad 
pre publikácie: vložiť dátum = 24 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice].

Tieto ustanovenia sa uplatňujú od [Úrad 
pre publikácie: vložiť dátum = 48 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice] s výnimkou článku 1, 
ktorého ustanovenia sa uplatňujú od ... 
[Úrad pre publikácie: vložiť dátum = 24 
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mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
tejto smernice].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 155
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobky, ktoré sa označia alebo uvedú na 
trh v súlade so smernicami 2001/110/ES, 
2001/112/ES, 2001/113/ES a 2001/114/ES 
pred [Úrad pre publikácie: vložiť dátum = 
24 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tejto smernice], možno na trh 
uvádzať naďalej až do vyčerpania zásob.

Výrobky, ktoré sa označia alebo uvedú na 
trh v súlade so smernicami 2001/112/ES, 
2001/113/ES a 2001/114/ES pred [Úrad 
pre publikácie: vložiť dátum = 
24 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tejto smernice], možno na trh 
uvádzať naďalej až do vyčerpania zásob. 
Výrobky, ktoré sa označia alebo uvedú na 
trh v súlade so smernicou 2001/110/ES 
pred [Úrad pre publikácie: vložiť dátum = 
9 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tejto smernice], možno na trh 
uvádzať naďalej až do vyčerpania zásob.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 156
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha I – odsek -1 (nový)
Smernica 2002/110/ES
Príloha 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

-1. Príloha I k smernici 2001/110/ES 
sa mení takto:

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 157
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha I – odsek -1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 1 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

-1a. V prílohe I sa odsek 1 nahrádza 
takto:
Med je prírodná sladká potravina 
produkovaná včelami (Apis mellifera) z 
nektáru rastlín, zo sekrétov živých častí 
rastlín alebo z výlučkov hmyzu 
cucajúceho rastliny na živých častiach 
rastlín, ktorý včely zberajú, pretvárajú a 
obohacujú vlastnými špecifickými 
látkami, ukladajú, zahusťujú, uskladňujú 
a ponechávajú v plástoch aby dozrel a 
vyzrel.

Or. en

Odôvodnenie

Je potrebné presnejšie vymedziť pojem med, pretože pojem látka je nejednoznačný a chýba 
mu právne vymedzenie. Navrhuje sa nahradiť slovo látka slovom potravina, aby sa zdôraznili 
jeho vlastnosti a výživové vlastnosti, ako aj väčšia právna istota.

Pozmeňujúci návrh 158
Krzysztof Jurgiel

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V časti II prílohy A sa odsek 2 dopĺňa 
takto:
Enzýmové prípravky: pektinázy (na 
štiepenie pektínu), proteinázy (na 
štiepenie proteínov), amylázy (na štiepenie 
škrobu), celulázy (obmedzené použitie na 
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uľahčenie rozrušovania bunkových stien), 
oxidoreduktázy, hydrolázy, transferázy a 
izomerázy (na zníženie obsahu cukru 
enzymatickými metódami), ktoré spĺňajú 
požiadavky nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 zo 
16. decembra 2008 o potravinárskych 
enzýmoch.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 159
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 1 – odsek 2 – písmeno b – bod viii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príloha I k smernici 2001/110/ES sa mení 
takto:
V odseku 2 písm. b) sa bod viii) nahrádza 
takto:
viii) surový alebo nezahriaty med:
získaný med, ktorý bol vytočený z 
plástikov, preliaty a v prípade potreby 
preosiaty. Takto označený med nebol 
zahriaty do takej miery, aby jeho enzýmy a 
iné tepelne citlivé prvky boli znehodnotené 
do takej miery, že už nespĺňajú kritériá 
stanovené v bodoch 6 a 7 prílohy II.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 160
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha I – odsek -1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 1 – odsek 2 – písmeno b – bod viii
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

-1b. V odseku 2 písm. b) prílohy I sa 
vypúšťa bod viii).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 161
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha I – odsek -1 c (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 1 – odsek 3 – zarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

-1c. V odseku 3 prílohy I sa zarážka 3 
sa nahrádza takto:
– bol podrobený tepelnému spracovaniu 
pri teplote vyššej ako 50 °C.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 162
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha I – odsek -1 d (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 1 – odsek 3 – zarážka 3 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

-1d. V odseku 3 prílohy I sa dopĺňa 
nová zarážka:
– byť filtrovaný med, pričom sa ním 
rozumie med získaný odstránením cudzích 
anorganických alebo organických látok z 
medu takým spôsobom, aby sa vytvorilo 
významné odstránenie peľu.

Or. en
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Odôvodnenie

Tepelné spracovanie aj filtrácia znamenajú zmenu prirodzených vlastností, a preto by už 
nezodpovedali vymedzeniu medu, ako je stanovené v smernici.

Preto by bolo potrebné zaradiť tieto druhy medu do kategórie „priemyselných medov“.

Pozmeňujúci návrh 163
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – úvodná časť
Smernica 2001/112/ES
Príloha 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Prílohy I a III k smernici 2001/112/ES sa 
menia takto:

Prílohy I, II a III k smernici 2001/112/ES 
sa menia takto:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 164
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – úvodná časť
Smernica 2001/112/ES
Príloha 3 a 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Prílohy I a III k smernici 2001/112/ES sa 
menia takto:

Prílohy I, III a V k smernici 2001/112/ES 
sa menia takto:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 165
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
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Príloha 1 – časť 1 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) V časti I sa dopĺňa tento bod 6: vypúšťa sa
„6.
a) Ovocná šťava so zníženým obsahom 
cukru
Výrobok získaný z výrobku vymedzeného 
v bode 1 písm. a), z ktorého sa odstránilo 
aspoň 30 % prírodného cukru 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v časti II bode 3 prílohy I a ktorý si 
zachováva všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza.
Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru sa povoľuje miešanie 
ovocnej šťavy so zníženým obsahom 
cukru s ovocnou šťavou a/alebo ovocným 
pretlakom.
b) Ovocná šťava z koncentrátu so 
zníženým obsahom cukru
Výrobok získaný z výrobkov vymedzených 
v bode 1 písm. b) alebo v bode 2, z ktorých 
sa odstránilo aspoň 30 % prírodného 
cukru prostredníctvom procesu 
povoleného v súlade s podmienkami 
stanovenými v časti II bode 3 prílohy I, pri 
ktorom sa zachovávajú všetky ostatné 
základné fyzikálne, chemické, 
organoleptické a výživové vlastnosti 
priemerného druhu šťavy z ovocia, 
z ktorého pochádza, a ktoré boli opätovne 
zriedené pitnou vodou spĺňajúcou kritériá 
smernice 98/83/ES.
Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru z koncentrátu sa povoľuje 
miešanie ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru z koncentrátu s ovocnou 
šťavou, ovocnou šťavou z koncentrátu, 
ovocným pretlakom a/alebo ovocným 
pretlakom z koncentrátu.“;
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Or. en

Odôvodnenie

Takéto postupy sa môžu používať na výrobu „ovocných nápojov“ so zníženým obsahom 
cukru, ak sú tieto postupy v súlade s existujúcimi právnymi predpismi, ale nemali by sa v 
rámci tejto smernice kategorizovať ako „ovocné šťavy“.

Pozmeňujúci návrh 166
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobok získaný z výrobku vymedzeného 
v bode 1 písm. a), z ktorého sa odstránilo 
aspoň 30 % prírodného cukru 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v časti II bode 3 prílohy I a ktorý si 
zachováva všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza.

Výrobok získaný z výrobku vymedzeného 
v bode 1 písm. a), v ktorom bol obsah 
prírodného cukru znížený aspoň o 30 % 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v delegovanom akte Európskej komisie.

Výrobok si zachováva základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého pochádza, vymedzené 
v delegovanom akte Európskej komisie. 
Arómu, dreň a bunky získané náležitými 
fyzikálnymi spôsobmi z tých istých druhov 
ovocia možno pridať do koncentrovanej 
ovocnej šťavy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 167
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
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Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobok získaný z výrobku vymedzeného 
v bode 1 písm. a), z ktorého sa odstránilo 
aspoň 30 % prírodného cukru 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v časti II bode 3 prílohy I a ktorý si 
zachováva všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza.

Výrobok získaný z výrobku vymedzeného 
v bode 1 písm. a), v ktorom bol obsah 
prírodného cukru znížený aspoň o 30 % 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v delegovanom akte Európskej komisie. 
Výrobok si zachováva základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého pochádza, vymedzené 
v delegovanom akte Európskej komisie. 
Arómu, dužinu a bunky získané 
náležitými fyzikálnymi spôsobmi z tých 
istých druhov ovocia možno pridať do 
ovocnej šťavy so zníženým obsahom 
cukru.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 168
Ivo Hristov

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru sa povoľuje miešanie 
ovocnej šťavy so zníženým obsahom cukru 
s ovocnou šťavou a/alebo ovocným 
pretlakom.

(Netýka sa slovenskej verzie.)

Or. bg

Pozmeňujúci návrh 169
Ivan David



AM\1286627SK.docx 113/158 PE753.663v01-00

SK

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Ovocná šťava z koncentrátu so 
zníženým obsahom cukru

b) Ovocná šťava z koncentrátu so 
zníženým obsahom cukrov

Or. en

Pozmeňujúci návrh 170
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobok získaný z výrobkov vymedzených 
v bode 1 písm. b) alebo v bode 2, z ktorých 
sa odstránilo aspoň 30 % prírodného 
cukru prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v časti II bode 3 prílohy I, pri ktorom sa 
zachovávajú všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza, 
a ktoré boli opätovne zriedené pitnou 
vodou spĺňajúcou kritériá smernice 
98/83/ES.

Výrobok získaný z výrobkov vymedzených 
v bode 1 písm. b) alebo v bode 2 a/alebo 
v bode 6 písm. c), v ktorom bol obsah 
prírodného cukru znížený aspoň o 30 % 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v delegovanom akte Európskej komisie a 
ktoré boli zriedené s pitnou vodou, ktorá 
spĺňa kritériá stanovené v smernici 
98/83/ES.

Výrobok si zachováva základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého pochádza, vymedzené 
v delegovanom akte Európskej komisie. 
Arómu, dreň a bunky získané náležitými 
fyzikálnymi spôsobmi z tých istých druhov 
ovocia možno vrátiť do ovocnej šťavy z 
koncentrátu so zníženým obsahom cukru.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 171
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Výrobok získaný z výrobkov vymedzených 
v bode 1 písm. b) alebo v bode 2, z ktorých 
sa odstránilo aspoň 30 % prírodného 
cukru prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v časti II bode 3 prílohy I, pri ktorom sa 
zachovávajú všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza, 
a ktoré boli opätovne zriedené pitnou 
vodou spĺňajúcou kritériá smernice 
98/83/ES.

Výrobok získaný z výrobkov vymedzených 
v bode 1 písm. b) alebo v bode 2 a/alebo 
v bode 6 písm. c), v ktorom bol obsah 
prírodného cukru znížený aspoň o 30 % 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v delegovanom akte Európskej komisie a 
ktoré boli zriedené s pitnou vodou, ktorá 
spĺňa kritériá stanovené v smernici 
98/83/ES. Výrobok si zachováva základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza, 
vymedzené v delegovanom akte Európskej 
komisie. Arómu, dreň a bunky získané 
náležitými fyzikálnymi spôsobmi z tých 
istých druhov ovocia možno vrátiť do 
ovocnej šťavy z koncentrátu so zníženým 
obsahom cukru.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 172
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru z koncentrátu sa povoľuje 
miešanie ovocnej šťavy so zníženým 

Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukrov z koncentrátu sa povoľuje 
miešanie ovocnej šťavy so zníženým 
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obsahom cukru z koncentrátu s ovocnou 
šťavou, ovocnou šťavou z koncentrátu, 
ovocným pretlakom a/alebo ovocným 
pretlakom z koncentrátu.“;

obsahom cukru z koncentrovanej ovocnej 
šťavy, ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukrov, ovocnej šťavy so 
zníženým obsahom cukrov z koncentrátu, 
ovocného pretlaku a/alebo 
koncentrovaného ovocného pretlaku.“; c) 
Koncentrovaná ovocná šťava so zníženým 
obsahom cukrov Výrobok získaný z 
výrobkov vymedzených v bode 6 písm. a) 
fyzikálnym odstránením určitého podielu 
obsahu vody a/alebo výrobok vymedzený v 
bode 2, v ktorom bol obsah prirodzene sa 
vyskytujúcich cukrov znížený najmenej o 
30 % prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v delegovanom akte Európskej komisie. 
Výrobok si zachováva základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu 
koncentrovanej šťavy z ovocia, z ktorého 
pochádza, vymedzené v delegovanom akte 
Európskej komisie. Ak je výrobok určený 
na priamu spotrebu, odstráni sa najmenej 
50 % obsahu vody. Arómu, dreň a bunky 
získané náležitými fyzikálnymi spôsobmi z 
tých istých druhov ovocia možno pridať 
do koncentrovanej ovocnej šťavy so 
zníženým obsahom cukru.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 173
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) c) Koncentrovaná ovocná šťava so 
zníženým obsahom cukru
Výrobok získaný z ovocnej šťavy z 
jedného alebo viacerých druhov ovocia 
fyzikálnym odstránením špecifického 



PE753.663v01-00 116/158 AM\1286627SK.docx

SK

podielu obsahu vody, z ktorej sa 
odstránilo aspoň 30 % prírodného cukru 
prostredníctvom procesu povoleného 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v časti II bode 3 prílohy I a ktorý si 
zachováva všetky ostatné základné 
fyzikálne, chemické, organoleptické 
a výživové vlastnosti priemerného druhu 
šťavy z ovocia, z ktorého pochádza. Ak je 
výrobok určený na priamu spotrebu, 
odstráni sa najmenej 50 % obsahu vody. 
Arómu, dreň a bunky získané náležitými 
fyzikálnymi spôsobmi z tých istých druhov 
ovocia možno pridať do koncentrovanej 
ovocnej šťavy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 174
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru z koncentrátu sa povoľuje 
miešanie ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukru z koncentrátu s ovocnou 
šťavou, ovocnou šťavou z koncentrátu, 
ovocným pretlakom a/alebo ovocným 
pretlakom z koncentrátu.“;

Pri výrobe ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukrov z koncentrátu sa povoľuje 
miešanie ovocnej šťavy so zníženým 
obsahom cukrov z koncentrátu s ovocnou 
šťavou, ovocnou šťavou z koncentrátu, 
koncentrovanou ovocnou šťavou, 
ovocnou šťavou so zníženým obsahom 
cukrov, koncentrovanou ovocnou šťavou 
so zníženým obsahom cukrov, ovocným 
pretlakom a/alebo koncentrovaným 
ovocným pretlakom z koncentrátu.“;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 175
Ivan David
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Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 6 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) c) Koncentrovaná ovocná šťava so 
zníženým obsahom cukrov
Výrobok získaný z výrobkov vymedzených 
v bode 6 písm. a) fyzikálnym odstránením 
určitého podielu obsahu vody a/alebo 
výrobok vymedzený v bode 2, v ktorom bol 
obsah prirodzene sa vyskytujúcich cukrov 
znížený najmenej o 30 % prostredníctvom 
procesu povoleného v súlade 
s podmienkami stanovenými 
v delegovanom akte Európskej komisie.
Výrobok si zachováva základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu 
koncentrovanej šťavy z ovocia, z ktorého 
pochádza, vymedzené v delegovanom akte 
Európskej komisie.
Ak je výrobok určený na priamu spotrebu, 
odstráni sa najmenej 50 % obsahu vody.

Or. en

Odôvodnenie

Sugars (in plural) would be the appropriate denomination as reduction also involves glucose 
and fructose, and because this would be in line with the wording fromthe Regulation (EC) No 
1924/2006 on nutrition claims. Furthermore, articles of the Directive must be read and 
understood in conjunction with the Commission Delegated Act which is yet to set more 
detailed criteria for production of reduced-sugars juices and reduced-sugars juices from 
concentrate, as well as concentratedvariants of these. There is equally a need to define the 
category of concentrated reduced-sugars fruit juice, which is proposed.

Pozmeňujúci návrh 176
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 1
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 3
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

„– pre ovocné šťavy, ovocné šťavy 
z koncentrátu, koncentrované ovocné 
šťavy, ovocné šťavy so zníženým obsahom 
cukru a ovocné šťavy z koncentrátu so 
zníženým obsahom cukru: pridaná aróma, 
dužina a bunky,“;

„– pre ovocné šťavy, ovocné šťavy 
z koncentrátu, koncentrované ovocné 
šťavy, ovocné šťavy so zníženým obsahom 
cukru, koncentrované ovocné šťavy so 
zníženým obsahom cukru a ovocné šťavy 
z koncentrátu so zníženým obsahom cukru: 
pridaná aróma, dužina a bunky,“;

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 177
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 1
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– pre ovocné šťavy, ovocné šťavy z 
koncentrátu, koncentrované ovocné šťavy, 
ovocné šťavy so zníženým obsahom cukru 
a ovocné šťavy z koncentrátu so zníženým 
obsahom cukru: pridaná aróma, dužina a 
bunky,“;

– pre ovocné šťavy, ovocné šťavy z 
koncentrátu, koncentrované ovocné šťavy: 
pridaná aróma, dužina a bunky,“;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 178
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 1
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– pre ovocné šťavy, ovocné šťavy z 
koncentrátu, koncentrované ovocné šťavy, 

– pre ovocné šťavy, ovocné šťavy z 
koncentrátu, koncentrované ovocné šťavy, 
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ovocné šťavy so zníženým obsahom cukru 
a ovocné šťavy z koncentrátu so zníženým 
obsahom cukru: pridaná aróma, dužina a 
bunky,“;

ovocné šťavy so zníženým obsahom cukru, 
ovocné šťavy z koncentrátu so zníženým 
obsahom cukru a koncentrované ovocné 
šťavy so zníženým obsahom cukrov: 
pridaná aróma, dužina a bunky,“;

Or. en

Odôvodnenie

Toto ustanovenie by sa malo uplatňovať a zahŕňať novovytvorenú kategóriu výrobkov so 
zníženým obsahom cukrov. – pre ovocné šťavy, ovocné šťavy z koncentrátu, koncentrované 
ovocné šťavy, ovocné šťavy so zníženým obsahom cukru, ovocné šťavy z koncentrátu so 
zníženým obsahom cukru a koncentrované ovocné šťavy so zníženým obsahom cukrov: 
pridaná

Pozmeňujúci návrh 179
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 5 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 
význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani 
žiadnu inú potravinu použitú pre jej 
sladiace vlastnosti vrátane sladidiel, tak 
ako sa vymedzujú v nariadení (ES) č. 
1333/2008. Ak sa v ovocnom nektári 
vyskytuje cukor v prirodzenej podobe, na 
označení by sa malo uviesť aj označenie: 
„obsahuje prírodné cukry“,“;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Sugar content must already be listed clearly within the mandatory nutrition declaration 
(pursuant to Article 30 Regulation 1169/2011). In high sugar content foods such as fruit juice 



PE753.663v01-00 120/158 AM\1286627SK.docx

SK

and fruit nectar, this should not be accompanied with any health claim related to the lack of 
added sugar, or the "natural" origin of the sugars contained within, as these claims are liable 
to mislead the consumer as to the healthiness of the sugar content and the food overall. Note 
that, on the contrary, in cases where sugars and/or sweeteners are added, a food is already 
obliged to carry the statement 'with sugar(s) and sweetener(s)' accompanying the name of the 
food, according to Regulation 1169/2011.

Pozmeňujúci návrh 180
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 5 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 
význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani žiadnu 
inú potravinu použitú pre jej sladiace 
vlastnosti vrátane sladidiel, tak ako sa 
vymedzujú v nariadení (ES) č. 1333/2008. 
Ak sa v potravine vyskytuje cukor 
prirodzene, na označení by sa malo uviesť 
toto: „obsahuje prírodné cukry“,“;

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 
význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani žiadnu 
inú potravinu použitú pre jej sladiace 
vlastnosti. Ak sa v potravine vyskytuje 
cukor prirodzene, na označení by sa malo 
uviesť toto: „obsahuje prírodné cukry“,“;

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 181
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 5 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 
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význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani žiadnu 
inú potravinu použitú pre jej sladiace 
vlastnosti vrátane sladidiel, tak ako sa 
vymedzujú v nariadení (ES) č. 1333/2008. 
Ak sa v ovocnom nektári vyskytuje cukor v 
prirodzenej podobe, na označení by sa 
malo uviesť aj označenie: „obsahuje 
prírodné cukry“,“;

význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani žiadnu 
inú potravinu použitú pre jej sladiace 
vlastnosti. Ak sa v ovocnom nektári 
vyskytuje cukor v prirodzenej podobe, na 
označení by sa malo uviesť aj označenie: 
„obsahuje prírodné cukry“,“;

Or. en

Odôvodnenie

Navrhuje sa zosúladiť znenie so znením prílohy k nariadeniu (ES) č. 1924/2006 o výživových 
a zdravotných tvrdeniach pri označovaní potravín, ktorým sa stanovuje horizontálny rámec.

Pozmeňujúci návrh 182
Krzysztof Jurgiel

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 5 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 
význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani žiadnu 
inú potravinu použitú pre jej sladiace 
vlastnosti vrátane sladidiel, tak ako sa 
vymedzujú v nariadení (ES) č. 1333/2008. 
Ak sa v ovocnom nektári vyskytuje cukor v 
prirodzenej podobe, na označení by sa 
malo uviesť aj označenie: „obsahuje 
prírodné cukry“,“;

Tvrdenie, že do ovocného nektáru nebol 
pridaný cukor, a každé tvrdenie, ktoré 
môže mať pre spotrebiteľa rovnaký 
význam, sa môže uvádzať len vtedy, ak 
výrobok neobsahuje žiadne pridané 
monosacharidy ani disacharidy, ani žiadnu 
inú potravinu použitú pre jej sladiace 
vlastnosti. Ak sa v ovocnom nektári 
vyskytuje cukor v prirodzenej podobe, na 
označení by sa malo uviesť aj označenie: 
„obsahuje prírodné cukry“,“;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 183
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Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka: vypúšťa sa
„– pre ovocnú šťavu so zníženým 
obsahom cukru: voda, pokiaľ je to 
nevyhnutne potrebné na doplnenie vody, 
ktorá sa stratila v procese znižovania 
obsahu cukru.“;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 184
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4 a (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka:
korenia a aromatické byliny V prípade 
výrobkov vyrobených len z výrobkov 
uvedených v prílohe I a korení a/alebo 
bylín by opisný názov v súlade s 
nariadením (EÚ) č. 1169/2011 mal byť 
„[názov prílohy I] s (pridaným) [názov 
korenia/byliny]“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 185
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
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Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4 a (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka:
– korenia a aromatické byliny
V prípade výrobkov vyrobených len z 
výrobkov uvedených v prílohe I a korení 
a/alebo bylín by opisný názov v súlade s 
nariadením (EÚ) č. 1169/2011 mal byť 
„[názov prílohy I] s (pridaným) [názov 
korenia/byliny]“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 186
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4 a (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– – Dopĺňa sa táto zarážka:
„– korenia a aromatické byliny V prípade 
výrobkov vyrobených len z výrobkov 
uvedených v prílohe I a korení a/alebo 
bylín by opisný názov v súlade s 
nariadením (EÚ) č. 1169/2011 mal byť 
„[názov prílohy I] s (pridaným) [názov 
korenia/byliny]“.

Or. en

Odôvodnenie

Odvetvie výroby džúsov zaznamenalo zvýšený záujem spotrebiteľov o výrobky, ktoré obsahujú 
ďalšie zložky, ako sú korenia a aromatické byliny, s cieľom zažiť novú chuť, ktorá pochádza z 
prírodných zdrojov a zachováva základné vlastnosti ovocnej šťavy. Navrhuje sa preto 
výslovne povoliť pridávanie korení a bylín do všetkých džúsov pri dodržaní ustanovení o 
označovaní uvedených v horizontálnom nariadení o poskytovaní informácií o potravinách 
spotrebiteľom, aby sa zabezpečil jasný a transparentný opisný názov výrobku.
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Pozmeňujúci návrh 187
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4 b (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 b (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka:
vláknina V prípade výrobkov vyrobených 
len z výrobkov uvedených v prílohe I a 
vlákniny by opisný názov v súlade s 
nariadením (EÚ) č. 1169/2011 mal byť 
„[názov prílohy I] s (pridanou) 
vlákninou“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 188
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4 b (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka:
vláknina
V prípade výrobkov vyrobených len z 
výrobkov uvedených v prílohe I a vlákniny 
by opisný názov v súlade s nariadením 
(EÚ) č. 1169/2011 mal byť „[názov 
prílohy I] s (pridanou) vlákninou“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 189
Ivan David
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Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod i – zarážka 4 b (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 2 – zarážka 8 b (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka:
„– vláknina V prípade výrobkov 
vyrobených len z výrobkov uvedených v 
prílohe I a vlákniny by opisný názov v 
súlade s nariadením (EÚ) č. 1169/2011 
mal byť „[názov prílohy I] s (pridanou) 
vlákninou“.

Or. en

Odôvodnenie

Fiber is insufficiently consumed in the diet of most Europeans, yet it is recognized by the EU 
as being associated with several health benefits (e.g. on gastrointestinal health and risk 
reduction of non-communicable diseases such as cardiovascular diseases, diabetes type 2, 
colorectal cancer as well as reduced risk of weight gain). Strategies aimed at promoting the 
intake of this nutrient are relevant. The possibility of addition of fibers in foods and beverages 
should be seen as an opportunity to promote their intake, where fruit juices have a particular 
potential as fruits are naturally rich in this nutrient, that is to a certain extent lost when 
processed into a juice. Using of fiber to juices thus makes much sense as fiber is naturally 
occurring in their main raw materials (fruits and vegetables).

Pozmeňujúci návrh 190
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – úvodná časť
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ii) oddiel 3 sa mení takto: ii) oddiel 3 sa mení takto:

– Štvrtá zarážka sa nahrádza takto: – 
Enzýmové prípravky: pektinázy (na 
štiepenie pektínu), proteinázy (na 
štiepenie proteínov), amylázy (na štiepenie 
škrobu), celulázy (obmedzené použitie na 
uľahčenie rozrušovania bunkových stien), 
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oxidoreduktázy, hydrolázy, transferázy a 
izomerázy (na zníženie obsahu cukru), 
ktoré spĺňajú požiadavky nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1332/2008 zo 16. decembra 2008 o 
potravinárskych enzýmoch (1),

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 191
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 1 a (nová)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Článok 4 sa mení takto: 
Enzýmové prípravky: pektinázy (na 
štiepenie pektínu), proteinázy (na 
štiepenie proteínov) a amylázy (na 
štiepenie škrobu), ktoré spĺňajú 
požiadavky nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 
zo 16. decembra 2008 o potravinárskych 
enzýmoch (1);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 192
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 12 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Dopĺňa sa táto zarážka: vypúšťa sa
„– procesy na odstránenie prírodných 
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cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia.;“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 193
Ivan David

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 12 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

„– procesy na odstránenie prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia.“

„– procesy na zníženie obsahu prírodných 
cukrov na účely výroby výrobkov 
vymedzených v časti I bode 6 prílohy I 
budú vymedzené v delegovanom akte 
Európskej komisie.“

Or. en

Odôvodnenie

Procesy na zníženie obsahu prírodných cukrov sa ešte musia vymedziť v delegovanom akte 
Komisie, pretože údaje sa stále zbierajú. Preto je praktickejšie neuvádzať ich v prílohe 
k smernici, ale v samotnom delegovanom akte, kde budú dôkladne vymedzené.

Pozmeňujúci návrh 194
Krzysztof Jurgiel

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 12 a (nová)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– procesy na odstránenie prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia.

– procesy na zníženie obsahu prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza, 
okrem zmien vyplývajúcich z použitej 
technológie: membránové procesy, 
fermentačné procesy a enzymatické 
procesy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 195
Jarosław Kalinowski

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 12 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

procesy na odstránenie prírodných cukrov, 
pokiaľ sa pri nich zachovajú všetky ostatné 
základné fyzikálne, chemické, 
organoleptické a výživové vlastnosti 
priemerného druhu šťavy z ovocia, 
z ktorého výrobok pochádza: membránová 
filtrácia, kvasinková fermentácia.;

procesy na odstránenie prírodných cukrov, 
pokiaľ sa pri nich zachovajú všetky ostatné 
základné fyzikálne, chemické, 
organoleptické a výživové vlastnosti 
priemerného druhu šťavy z ovocia, 
z ktorého výrobok pochádza, s výnimkou 
zmien vyplývajúcich z použitej 
technológie: membránové procesy, 
fermentačné procesy a enzymatické 
procesy.

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 196
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 12 a (nová)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– procesy na odstránenie prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia.;

– procesy na odstránenie prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia; enzymatický proces.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 197
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 1 – písmeno b – bod ii – zarážka 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 12 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– procesy na odstránenie prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia.

– procesy na zníženie obsahu prírodných 
cukrov, pokiaľ sa pri nich zachovajú 
všetky ostatné základné fyzikálne, 
chemické, organoleptické a výživové 
vlastnosti priemerného druhu šťavy 
z ovocia, z ktorého výrobok pochádza: 
membránová filtrácia, kvasinková 
fermentácia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 198
Ivan David

Návrh smernice
Príloha 1 – odsek 1 – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 2 – časť 1 – bod 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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1a. V prílohe II sa dopĺňa nový bod, 
ktorý znie:
„Enzýmové prípravky: pektinázy (na 
štiepenie pektínu), proteinázy (na 
štiepenie proteínov) a amylázy (na 
štiepenie škrobu), celulázy (obmedzené 
použitie na uľahčenie rozrušovania 
bunkových stien), ktoré spĺňajú 
požiadavky nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 zo 
16. decembra 2008 o potravinárskych 
enzýmoch;“

Or. en

Odôvodnenie

Používanie enzýmových prípravkov celulázy je už stanovené v zákonnej norme pre ovocné 
šťavy. Celulázy sa používajú na zlepšenie a optimalizáciu extrakcie a zjasnenia, ako aj 
stability a textúry zákalu a na zníženie viskozity nektárov a pyré z tropického ovocia.

Pozmeňujúci návrh 199
Daniela Rondinelli, Camilla Laureti, Paolo De Castro, Achille Variati

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/112/ES
Článok 3 – písmeno h a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ha) Ovocné šťavy obsahujúce pridané 
cukry musia mať na obale uvedené 
príslušné pridané množstvo.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 200
Christophe Clergeau

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 3 – písmeno a a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) „cider“: pre produkt fermentácie 
jablčnej šťavy, koncentrovanej jablčnej 
šťavy alebo zmesi týchto dvoch produktov 
s možným pridaním vody, ale bez pridania 
cukru alebo alkoholu.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 201
Christophe Clergeau

Návrh smernice
Príloha I – odsek 1 – bod 2
Smernica 2001/112/ES
Príloha 3 – písmeno a b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) „hruškový mušt“: pre produkt 
fermentácie hruškovej šťavy, 
koncentrovanej hruškovej šťavy alebo 
zmesi týchto dvoch produktov s možným 
prídavkom vody, ale bez prídavku cukru 
alebo alkoholu.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 202
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Salvatore De Meo, Anne Sander, 
Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha 1 – odsek 1 – bod 2 a (nový)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 5 – tabuľka – riadok 20 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Príloha V k smernici 2001/112/ES 
sa mení takto:
Bežný názov ovocia: červený pomaranč
Botanický názov: Citrus × sinensis
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Minimálna hodnota Brix: 10

Or. en

Pozmeňujúci návrh 203
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I – bod 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odseky 2 a 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príloha II k smernici 2001/110/ES sa 
mení takto:
V odseku 2 sa úvodný text mení takto:
Ak sa uvádza na trh ako med, alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú 
byť pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú 
sa pridať ani žiadne iné prísady okrem 
medu. Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti, a nesmie byť vystavený 
vákuovému odparovaniu. Med, ak sa 
uvádza na trh ako taký alebo sa používa v 
akomkoľvek výrobku určenom na ľudskú 
spotrebu, musí spĺňať vlastnosti zloženia 
uvedené v bodoch 1 až 6. Okrem toho, ak 
sa med predáva ako „surový med“ alebo 
„nezahriaty med“, musí spĺňať aj 
vlastnosti zloženia uvedené v bode 7.
V odseku 3 sa úvodný text „Bez toho, aby 
tým bola dotknutá príloha I bod 2 písm. b) 
bod viii), ani peľ, ani žiadny iný 
špecifický stavebný prvok medu sa nesmie 
odstrániť s výnimkou prípadov, keď je to 
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nevyhnutné v rámci odstraňovania 
cudzorodých anorganických alebo 
organických látok.“ nahrádza takto:
„Nie je povolená žiadna významná zmena 
v množstve peľu alebo peľového spektra 
peľu menšieho ako 100 µm. Nesmú sa 
odstraňovať žiadne zložky medu menšie 
ako 100 µm. Do prílohy II sa dopĺňa nové 
kritérium zloženia (7). 7. invertázový 
index (Gontarského jednotka) pre „surové 
medy“ alebo „nezahrievané medy“. 
Stanoví sa po spracovaní a zmiešaní. – 
všeobecne najmenej 50 U/kg – medy s 
nízkym obsahom prírodných enzýmov 
najmenej 25 U/kg

Or. en

Pozmeňujúci návrh 204
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Ivo Hristov, 
Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha I a (nová)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 2 a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príloha IIa
OPATRENIA SÚVISIACE S 
VYSLEDOVATEĽNOSŤOU MEDU 
Usmernenia
Identifikačné údaje, ktoré musia 
sprevádzať med v celom potravinovom 
reťazci od výrobcu až po spotrebiteľa a 
ktoré sa musia vložiť do systému 
blockchain, sú tieto:
1. Referencie včelára, ktorý vykonáva zber 
medu
2. Dávka vymedzená včelárom, ktorý 
vykonáva zber medu
3. Špecifický identifikátor pridelený 
neeurópskym prevádzkovateľom, ktorý 
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zabezpečuje predaj šarží medu 
zozbieraného v krajine mimo EÚ na trhu 
EÚ.
4. Jedinečný identifikátor (kód) každého 
prevádzkovateľa v potravinovom reťazci, 
ktorý nakupuje a spracováva med od 
včelára zberača. Dovozcovia medu do EÚ 
sa posudzujú rovnako ako 
prevádzkovatelia a vysledovateľnosť 
medu sa vzťahuje aj na nich.
5. Rok zberu medu, ak sa predáva vo 
veľkom množstve od včelára v reťazci.
6. Rok zmiešania, ak sa miešajú medy z 
rôznych zemepisných oblastí (krajina 
pôvodu).
7. V prípade zmesi medov uvedenie 
percentuálneho podielu rôznych šarží 
medov identifikovaných ich 
identifikátorom a vytvorenie nového 
identifikátora spojeného s pôvodnými 
informáciami.
8. Špecifický kvetový alebo rastlinný 
pôvod, ak je uvedený na obale medu 
uvádzaného na trh.
9. Zemepisný pôvod zodpovedajúci pôvodu 
uvedenému na mede uvádzanom na trh. 
Označenie pôvodu musí spĺňať aspoň 
požiadavky podľa článku 2 ods. 4 písm. 
a), t. j. krajinu zberu. Údaje o pôvode sa 
nesmú za žiadnych okolností meniť a 
musia sa uvádzať vždy, keď sa med mieša 
alebo prepravuje. Všetky obaly 
zmiešaného medu, od suda až po pohár, 
musia byť označené posledným 
identifikačným číslom, ktoré bolo medu 
pridelené, aby bolo možné prepojiť ho so 
všetkými medmi pôvodu a s rôznymi 
zmesami, ktoré vyrobil(i) sprostredkujúci 
prevádzkovateľ(ia).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 205
Salvatore De Meo, Lara Comi
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Návrh smernice
Príloha I a (nová)
Smernica 2001/110/ES
Prílohy 1 a 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Prílohy I a II k smernici 2001/110/ES sa 
menia takto:
1. Príloha I sa mení takto:
a) odsek 2 písm. b) bod viii) sa mení takto:
„
surový med alebo nezahriaty med: získaný 
med, ktorý bol vytočený z plástikov, 
preliaty a v prípade potreby preosiaty. 
Takto označený med nebol zahriaty do 
takej miery, aby jeho enzýmy a iné tepelne 
citlivé prvky boli znehodnotené do takej 
miery, že už nespĺňajú kritériá stanovené 
v bodoch 6 a 7 prílohy II.“

2. Príloha II sa mení takto:
a) odsek 2 sa mení takto:
„
Ak sa uvádza na trh ako med alebo med 
použitý v akomkoľvek produkte určenom 
na ľudskú spotrebu, tak k medu nesmú 
byť pridané žiadne potravinárske zložky, 
vrátane potravinárskych prísad a nesmú 
sa pridať ani žiadne iné prísady okrem 
medu. Med, pokiaľ je to možné, nesmie 
obsahovať žiadne organické a ani 
anorganické látky, netypické pre jeho 
zloženie. S výnimkou bodu 3 prílohy I 
nesmie mať žiadnu cudziu chuť a ani 
zápach, nesmie začať kvasiť, nesmie mať 
umelo zmenenú kyslosť a nesmie byť 
zahriaty takým spôsobom, aby prírodné 
enzýmy boli zničené alebo preukázateľne 
zbavené účinnosti, a nesmie byť vystavený 
vákuovému odparovaniu. Med, ak sa 
uvádza na trh ako taký alebo sa používa v 
akomkoľvek výrobku určenom na ľudskú 
spotrebu, musí spĺňať vlastnosti zloženia 
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uvedené v bodoch 1 až 6. Okrem toho, ak 
sa uvádza na trh ako „surový med“ alebo 
„nezahriaty med“, musí spĺňať aj 
vlastnosti zloženia stanovené v bode 7.“

Or. it

Pozmeňujúci návrh 206
Isabel Carvalhais

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/110/ES
Príloha 1 – časť 1 – zarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty však môžu v záujme 
zohľadnenia spoločenskej praxe povoliť 
používanie výrazu „marmeláda“ na 
označenie výrobku s názvom „džem“.

Členské štáty však môžu v záujme 
zohľadnenia spoločenskej praxe povoliť 
používanie výrazu „marmeláda“ na 
označenie výrobku s názvom „džem“. 
Členské štáty, ktoré z jazykových dôvodov 
nemôžu používať jednotné označenie z 
dôvodu, že „marmeláda“ a „džem“ sú 
rozdielne pojmy, sú vylúčené z oprávnenia 
používať výraz zodpovedajúci pojmu 
„marmeláda“ pre označenie „džem“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 207
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g vo všeobecnosti, – 400 g vo všeobecnosti, Od roku 
2030 sa toto množstvo zvýši na 450 g.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 208
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g vo všeobecnosti, – 350 g vo všeobecnosti,

Or. en

Odôvodnenie

Zachovanie aktuálneho stavu. Záťaž, narušenie a riziko navrhovaného zvýšeného množstva 
ovocia sú neprimerané.

Pozmeňujúci návrh 209
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Elsi Katainen

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g vo všeobecnosti, – 400 g vo všeobecnosti,

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúcim návrhom sa v porovnaní s návrhom EK zvyšuje množstvo drene a/alebo 
pretlaku použitého na výrobu výrobku z 350 na 400 g, pričom sa obmedzujú náklady na 
energiu.

Pozmeňujúci návrh 210
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g vo všeobecnosti, – 550 g vo všeobecnosti,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 211
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g vo všeobecnosti, – 400 g vo všeobecnosti,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 212
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g vo všeobecnosti, – 500 g vo všeobecnosti,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 213
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov



AM\1286627SK.docx 139/158 PE753.663v01-00

SK

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 300 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly. Od roku 2030 sa toto 
množstvo zvýši na 350 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 214
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 450 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 215
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 300 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly,
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 216
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 400 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 217
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 250 g zázvoru, – 200 g zázvoru. Od roku 2030 sa 
toto množstvo zvýši na 250 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 218
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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– 250 g zázvoru, – 300 g zázvoru,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 219
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 250 g zázvoru, – 200 g zázvoru,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 220
Irène Tolleret, Elsi Katainen

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 250 g zázvoru, – 150 g zázvoru,

Or. en

Odôvodnenie

Zvýšenie navrhnuté Európskou komisiou by výrazne zmenilo chuť výrobku. Pozmeňujúci 
návrh zachováva status quo.

Pozmeňujúci návrh 221
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
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Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 250 g zázvoru, – 350 g zázvoru,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 222
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 230 g pre jabĺčka kešu, – 220 g pre jabĺčka kešu. Od roku 
2030 sa toto množstvo zvýši na 230 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 223
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 230 g pre jabĺčka kešu, – 200 g pre jabĺčka kešu,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 224
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
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Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 230 g pre jabĺčka kešu, – 330 g pre jabĺčka kešu,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 225
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 230 g pre jabĺčka kešu, – 260 g pre jabĺčka kešu,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 226
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 80 g pre plody mučenky jedlej. – 70 g pre plody mučenky jedlej. Od 
roku 2030 sa toto množstvo zvýši na 80 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 227
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
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Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 80 g pre plody mučenky jedlej. – 70 g pre plody mučenky jedlej.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 228
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 1 – pododsek 3 – podzarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 80 g pre plody mučenky jedlej. – 90 g pre plody mučenky jedlej.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 229
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 550 g vo všeobecnosti, – 500 g vo všeobecnosti. Od roku 
2030 sa toto množstvo zvýši na 550 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 230
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
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Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 550 g vo všeobecnosti, – 600 g vo všeobecnosti,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 231
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 550 g vo všeobecnosti, – 600 g vo všeobecnosti,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 232
Irène Tolleret, Ulrike Müller, Elsi Katainen

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 550 g vo všeobecnosti, – 500 g vo všeobecnosti,

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúcim návrhom sa v porovnaní s návrhom EK zvyšuje množstvo drene použitej na 
výrobu výrobku zo 450 g na 500 g, pričom sa obmedzuje vplyv na náklady na energiu.
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Pozmeňujúci návrh 233
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 550 g vo všeobecnosti, – 500 g vo všeobecnosti,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 234
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 550 g vo všeobecnosti, – 450 g vo všeobecnosti,

Or. en

Odôvodnenie

Zachovanie aktuálneho stavu. Záťaž, narušenie a riziko navrhovaného zvýšeného množstva 
ovocia sú neprimerané.

Pozmeňujúci návrh 235
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 

– 400 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly. Od roku 2030 sa toto 
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ríbezle, šípky a dule, množstvo zvýši na 450 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 236
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 500 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 237
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 400 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 238
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
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Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 450 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a dule,

– 500 g pre červené ríbezle, jarabinu, 
plody rakytníka rešetliakového, čierne 
ríbezle, šípky a duly,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 239
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g zázvoru, – 300 g zázvoru. Od roku 2030 sa 
toto množstvo zvýši na 350 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 240
Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g zázvoru, – 400 g zázvoru,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 241
Irène Tolleret, Elsi Katainen
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Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g zázvoru, – 250 g zázvoru,

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúci návrh zachováva súčasný stav, aby sa zabránilo výraznej zmene chuti výrobku.

Pozmeňujúci návrh 242
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g zázvoru, – 400 g zázvoru,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 243
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 350 g zázvoru, – 300 g zázvoru,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 244
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Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 290 g pre jabĺčka kešu, – 260 g pre jabĺčka kešu. Od roku 
2030 sa toto množstvo zvýši na 290 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 245
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 290 g pre jabĺčka kešu, – 320 g pre jabĺčka kešu,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 246
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 290 g pre jabĺčka kešu, – 260 g pre jabĺčka kešu,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 247
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Bronis Ropė
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 290 g pre jabĺčka kešu, – 340 g pre jabĺčka kešu,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 248
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 100 g pre plody mučenky jedlej.; – 90 g pre plody mučenky jedlej. 
Toto množstvo sa od roku 2030 zvýši na 
100 g.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 249
Eugenia Rodríguez Palop

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 100 g pre plody mučenky jedlej.; – 110 g pre plody mučenky jedlej.;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 250
Herbert Dorfmann, Simone Schmiedtbauer

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno a – zarážka 2 – pododsek 4 – podzarážka 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– 100 g pre plody mučenky jedlej.; – 90 g pre plody mučenky jedlej.;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 251
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno a a (nové)
Smernica 2001/112/ES
Príloha 1 – časť 2 – bod 3 – zarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) – Enzýmové prípravky: pektinázy 
(na štiepenie pektínu), proteinázy (na 
štiepenie proteínov), celulázy (obmedzené 
použitie na uľahčenie rozrušovania 
bunkových stien) a amylázy (na štiepenie 
škrobu), ktoré spĺňajú požiadavky 
nariadenia Európskeho parlamentu a 
Rady (ES) č. 1332/2008 zo 16. decembra 
2008 o potravinárskych enzýmoch,

Or. en

Pozmeňujúci návrh 252
Tom Vandenkendelaere

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno b
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – bod 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V názve „citrusová marmeláda“ sa výraz 
„citrusové ovocie“ môže nahradiť názvom 
použitého citrusového ovocia.

Or. en

Odôvodnenie

V článku 2 ods. 2 smernice 2001/113/ES sa stanovuje, že názov musí byť doplnený o 
označenie použitého ovocia. Bez tohto pozmeňujúceho návrhu by sa citrusová marmeláda 
vyrobená z citróna alebo pomaranča nazývala „citrónová citrusová marmeláda“ alebo 
„pomarančová citrusová marmeláda“, zatiaľ čo doteraz sa nazývala „citrónová marmeláda“ 
alebo „pomarančová marmeláda“. Z hľadiska zrozumiteľnosti pre spotrebiteľa by malo byť 
stále možné používať súčasný názov, pretože nie je potrebné uvádzať citrusové plody názvom 
kategórie a špecifickým názvom citrusového plodu.

Pozmeňujúci návrh 253
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – oddiel 1 – bod 1 – písmeno b
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V názve „citrusová marmeláda“ sa výraz 
„citrusové ovocie“ môže nahradiť názvom 
použitého citrusového ovocia.

Or. en

(príloha I – časť I – piata zarážka)

Odôvodnenie

V článku 2 ods. 2 smernice 2001/113/ES sa stanovuje, že názov musí byť doplnený o 
označenie použitého ovocia. Podľa budúcich ustanovení sa teda citrusová marmeláda 
vyrobená z citróna alebo pomaranča musí nazývať „citrónová citrusová marmeláda“ alebo 
„pomarančová citrusová marmeláda“, zatiaľ čo doteraz sa nazývala „citrónová marmeláda“ 
alebo „pomarančová marmeláda“. Stále by malo byť možné používať súčasný názov, nie je 
potrebné označovať citrusové plody názvom kategórie aj konkrétnym názvom citrusového 
plodu.
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Pozmeňujúci návrh 254
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha II – oddiel 1 – bod 1 – písmeno b
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno b – zarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Názov „rôsolová marmeláda“ sa 
môže použiť, ak výrobok definovaný ako 
citrusová marmeláda neobsahuje 
nerozpustnú hmotu okrem prípadných 
malých množstiev jemných plátkov šupy.“

– Názov „rôsolová marmeláda“ sa 
môže použiť, ak výrobok definovaný ako 
citrusová marmeláda neobsahuje 
nerozpustnú hmotu okrem prípadných 
malých množstiev jemných plátkov šupy.“ 
V názve „citrusová marmeláda“ sa výraz 
„citrusové ovocie“ môže nahradiť názvom 
použitého citrusového ovocia;

Or. en

Odôvodnenie

The proposal for a directive provides for the current name 'marmalade' to be changed into 
'citrus marmalade'. Article 2 (2) of Directive 2001/113/EC provides that the name is to be 
supplemented by an indication of the fruit used. Thus, according to the future provisions, a 
citrus marmalade made from lemon or orange must be called "lemon citrus marmalade" or 
"orange citrus marmalade", whereas until now, it is called "lemon marmalade" or "orange 
marmalade". It should still be possible to use the current name, it is not necessary to refer to 
both citrus fruit by the name of the category and by the specific name of the citrus fruit. This 
would also ensure that product labelling is not changed and that resources are wasted.

Pozmeňujúci návrh 255
Ivan David

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 1 – písmeno b a (nové)
Smernica 2001/113/ES
Príloha 1 – časť 1 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) Dopĺňa sa nová zarážka: –
„zeleninový výrobok“ je výrobok, v 
ktorom množstvo zeleniny použitej na 
výrobu 1 000 g konečného výrobku 
nesmie byť menšie ako 450 g.“;
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Or. en

Odôvodnenie

Žiadny právny predpis nestanovuje minimálny podiel zeleniny v zeleninových výrobkoch. V 
dôsledku toho je spotrebiteľ uvádzaný do omylu, keď sa za rastlinné výrobky vydávajú 
výrobky s obsahom zeleniny len 0,01 %. Tie by sa mali skôr označovať ako výrobky s 
rastlinnou príchuťou. Navrhuje sa vymedziť „zeleninový výrobok“ ako výrobok, ktorý 
obsahuje najmenej 450 g zeleniny na 1000 g konečného výrobku.

Pozmeňujúci návrh 256
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 2 a (nový)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 – odsek 1 – zarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. V prílohe II sa druhá zarážka 
nahrádza takto: „– ovocná šťava, tiež 
koncentrovaná: iba v džeme“;

Or. en

Odôvodnenie

Z rovnakých dôvodov, aké Európska komisia uviedla pre šťavy z citrusových plodov vo svojej 
dôvodovej správe na strane 15, by sa používanie koncentrovaných ovocných štiav malo 
rozšíriť aj na ostatné prípady používania ovocných štiav uvedené v zarážkach 2, 4 a 5 prílohy 
II k smernici 2001/113/ES.

Pozmeňujúci návrh 257
Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 – bod 2 b (nový)
Smernica 2001/113/ES
Článok 2 – odsek 1 – zarážka 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2b. V prílohe II sa štvrtá zarážka 
nahrádza takto: „– červené ovocné šťavy, 
tiež koncentrované: iba v džeme a extra 
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džeme vyrobenom zo šípok, jahôd, malín, 
egrešov, červených ríbezlí, sliviek a 
rebarbory,“

Or. en

Odôvodnenie

Z rovnakých dôvodov, aké Európska komisia uviedla pre šťavy z citrusových plodov vo svojej 
dôvodovej správe na strane 15, by sa používanie koncentrovaných ovocných štiav malo 
rozšíriť aj na ostatné prípady používania ovocných štiav uvedené v zarážkach 2, 4 a 5 prílohy 
II k smernici 2001/113/ES.

Pozmeňujúci návrh 258
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – bod 1 a (nový)
Smernica 2001/110/ES
Prílohy 1 a 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príloha Ia: Prílohy I a III k smernici 
2001/110/ES sa menia takto:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 259
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – odsek 1 b (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 1 – odsek 2 – písmeno b – bod viii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V odseku 2 písm. b) sa bod viii) vypúšťa a 
nahrádza sa takto: viii) nezahriaty med: 
získaný med, ktorý bol vytočený z 
plástikov, preliaty a v prípade potreby 
preosiaty. Takto označený med nebol 
zahriaty do takej miery, aby jeho enzýmy a 
iné tepelne citlivé prvky boli znehodnotené 
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do takej miery, že už nespĺňajú kritériá 
stanovené v bodoch 6 a 7 prílohy II.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 260
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – bod 1 c (nový)
Smernica 2001/110/ES
Príloha 2 – časť 4 – bod 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. index invertázy (Gontarského jednotka) 
pre „nezahriate medy“. Stanoví sa po 
spracovaní a zmiešaní. – všeobecne 
najmenej 50 U/kg – medy s nízkym 
obsahom prírodných enzýmov najmenej 
25 U/kg

Or. en

Odôvodnenie

Navrhovaný obsah invertázy umožňuje zistiť med denaturovaný prehriatím, ktorý sa však 
podvodne predáva ako „nezahriaty med“.

Pozmeňujúci návrh 261
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – bod 1 d (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa med predáva ako „nezahriaty med“, 
musí spĺňať aj vlastnosti zloženia uvedené 
v bode 7.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 262
Daniel Buda, Franc Bogovič, Dan-Ştefan Motreanu, Anne Sander, Asim Ademov

Návrh smernice
Príloha II – bod 1 e (nový)
Smernica 2001/110/ES
Článok 2 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Nie je povolená žiadna významná zmena v 
množstve peľu alebo peľového spektra 
peľu menšieho ako 100 µm. Nesmú sa 
odstraňovať žiadne zložky medu menšie 
ako 100 µm.

Or. en

Odôvodnenie

Úroveň 100 µm pri filtrácii medu, ktorú používa väčšina prevádzkovateľov v sektore medu v 
EÚ, ponúka možnosť odstrániť väčšinu cudzích častíc prítomných v získanom mede.


